H. P. Lovecraft
AT THE MOUNTAINS OF MADNESS

I'. ®. JlaBkpadt
Y XPEBTOB BE3YMUA

Aoanmuposan Cepeeii AnOpeesckuii

Meton urenus Unbu @panka

I
| am forced into speech (s BeiHy K 1eH HavaTh 3TOT pacckas; to force into smth. —
oKazvleamsv 0aesienue, NPUHYHCOams K wemy-i., SPeech — peus, paszeosop, beceoa)
because men of science have refused to follow my advice (moromy uro moau
HayKH OTKa3aJIMCh TI0CyIe10BaTh MoeMy coBety) Without knowing why (6e3 Beckux
Ha TO apr'yMEHTOB: «He 3Has rmouemy»). It is altogether against my will
(comepiienno npotus ceoeit Bosn) that | tell my reasons for opposing this
contemplated invasion of the Antarctic (s packpsiBaro mpu4anHEL, /IO0YKIatOIINE/
MEHSI COMPOTUBIIATHCS MPENOIaracMoMy BTOPXKEHUIO B AHTapKTHKY; 10 tell —
pacckasvieamn, paserawmams, gsloasams /matny/; to contemplate — cosepyame,
NPUCMATBHO PACCMAMPUBAMb, HAMEPesamvcsl, npeonoaazams) — With its vast
fossil hunt and its wholesale boring (mmpokomaciiTabHBIM TOMCKAM TIOJIE3HBIX
HCKOMAaEeMBbIX, IOBCEMECTHOMY OypeHuIo; Vast — obuupnblil, 2pomaousiii; 8
boavuom koruuecmse, hunt — oxoma, noucku /ueeco-n./; wholesale — onmoswiii;
maccoswlil, ocywecmernsemvlil 6 maccosom nopsoke) and melting of the ancient ice
caps (v /mornbITKam/ pacTONuTh ApeBHUE JenoBbie manku). And | am the more

reluctant (a ere Oostee MHe He X04eTcs 3TOro jAeiarh; reluctant — derarowui
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umo-1. ¢ bonvwol Heoxomott) because my warning may be in vain (rmotomy uto

MO€ MPEAOCTEPEIKEHUE MOXKET OBbITh HAIPACHBIM).

because [b1"kpz], advice [ad vais], contemplate ["kontomplertid], invasion

[1n"ver3(2)n], ancient ["emnf(a)nt]

| am forced into speech because men of science have refused to follow my advice
without knowing why. It is altogether against my will that | tell my reasons for
opposing this contemplated invasion of the Antarctic — with its vast fossil hunt
and its wholesale boring and melting of the ancient ice caps. And | am the more

reluctant because my warning may be in vain.

Doubt of the real facts, as | must reveal them, is inevitable (comuenus B
HOUTMHHBIX (paKTax, KOTOPHIE S TOJKEH OTKPBITh, HeN30eKHbI, Feal — peanvhuiil,
peanvro cyuecmeyiowuil; noonunnslil, ucmunnsiil); yet, if | suppressed what will
seem extravagant and incredible (oHako, eciiu OBbI 51 CKPBUT TO, YTO TTOKAXKETCS
HEJICTIBIM U HEBEPOATHBIM; 10 SUPPress — nooasusime, coepaicusams; CKpbleano,
samanuueams), there would be nothing left (to xe ocranock Ob1 Huuero; to leave).
The hitherto withheld photographs (neussectrbie 10 cero Bpemenn hotorpadum;
to withhold — yoeporcusams, ocmanasiusamo,; ymausamo, ne coobuwams), both
ordinary and aerial (kak oObIuHBIC, TaK U ClICIaHHbBIC ¢ BO3ayXa; both — o0ba; u
mom u opyeoil; aerial — sozoywmnsii,; naozemnniir), Will count in my favor
(mocy»KaT MOATBEPKIACHUEM MOUX CJIOB: «OYIyT 3aCUMTaHBI B MOIO MOJIB3Y»; 10
count — cuumamo, nOOCUUMBIBAMb, NPUHUMAMb 80 GHUMAHUe, Yuumvléams, favor
— O1a20CKIOHHOCMb, PACNOJI0MCeHIe; Nolb3a, nomoub), for they are damnably
vivid and graphic (rockosibKy OHU OYeHb YeTKH U BhIpaszuTelibHbl; damnably —
uepmoscku, upessvinatino, graphic — epaghuueckuii, svipazumenvHulii,

KPACOYHbLIL).
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doubt [davt], inevitable [1"nevitabl], extravagant [1k straevagant], hitherto

[ h1da"tu:], aerial ["earial]

Doubt of the real facts, as | must reveal them, is inevitable; yet, if | suppressed
what will seem extravagant and incredible, there would be nothing left. The
hitherto withheld photographs, both ordinary and aerial, will count in my favor, for

they are damnably vivid and graphic.

Still, they will be doubted because of the great lengths (tem e menee, /u/ nx
TIOCTAaBSIT O] COMHEHHE M3-32 OOJIBIINX JJIMH = U3-3a TOTO, HACKOJIBKO JAJICKO;
they — onu, n1r00u /600bwe/, kmo-mo /neonpedenennas epynna nooeti/; length —
onuna,; paccmosinue) to which clever fakery can be carried (mosxet g0iTH: «OBITH
JIOBEJICHA» yMelas moenka; clever — ymmusii; ymenviii, fake — noooenvnuwiii; t0
carry — uwecmu, Hocums, cooepicamn, 3axuouams /6 ceoe/). The ink drawings, of
course, will be jeered at as obvious impostures (xax pucyHkamu, /cieaaHHbIMI/
YepHUIAMH = om pyKu, OyIyT HaCMeXaThCs KaK HaJl OYCBHIHBIM
HayBaTeILCTBOM), Notwithstanding a strangeness of technique (recmoTps Ha
CTpaHHbIC TEXHUYECKUE TpUeMbl; technique — mexnuxa; mexuuueckuii npuem,
memoouxa) Which art experts ought to remark and puzzle over (koTopbie T0/KHBI
OBITH 3aMEUCHBI NCKYCCTBOBEIaMH M /KOTOpPBIC UX/ 03a/1a4ar; art — uckyccmeo,

expert — cneyuanucm, sxcnepm).

obvious [ 'pbvias], imposture [im “post[a], technique [tek ni:k], ought [2:t]
Still, they will be doubted because of the great lengths to which clever fakery can
be carried. The ink drawings, of course, will be jeered at as obvious impostures,

notwithstanding a strangeness of technique which art experts ought to remark and

puzzle over.

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 3



http://www.franklang.ru/

In the end | must rely on the judgment and standing of the few scientific leaders (B
UTOT€ MHE MPHUIETCS MOJOKUTHCS Ha CYXKACHUS U MO3UIUI0 HEMHOTUX T€HHUEB OT
nayk#; standing /30./ — noszuyus, mouxa 3penus; 1o stand — cmosimo;
NPUOEPIHCUBAMBCSL ONPEOETICHHOU MOYKU 3PEHUSL, 3AHUMAMb ONPeOeNeHHYIO
noszuyuio; leader — pyrosooumens, 1uoep, 6oxcowr) Who have, on the one hand,
sufficient independence of thought (kotopsie, ¢ oHOM cTOPOHBI, 00J1a7AI0T
JI0CTaTOYHOM He3aBUCUMOCTRIO MbIci) 0 weigh my data on its own hideously
convincing merits (4ToObI OIICHUTH MOM CBEJICHUS I10 UX YKACaroIle
yOeAMTeIbHBIM TOCTOMHCTBAM; 10 Weigh — e36ewusams; muwamensno
paccmampusams, oyenusams; OWN — ceotl coocmeennwiir) OF in the light of certain
primordial and highly baffling myth cycles (u1u B cBeTe HEekHX IEpBOOBITHBIX U
BeChbMa 3araJIoYHbIX Muuaeckux mukioB; highly — evicoko; eecoma,
upessviuanno; baffling — mpyonwiii, sampyonumensuviil; nenocmuosicumolii,
3azadounwiit; 10 baffle — cmasumo 6 mynux, cousamo ¢ monxy); and on the other
hand (a ¢ apyroii croponsr), sufficient influence to deter the exploring world in
general (tocTaTOYHBIM BIMSHHEM, YTOOBI yIE€PKATh UCCIEI0OBATEIICH BCErO MUPA.
«hccrenoBaTebekuit Mupy; to explore — uccieoosamo, uzyuams; in general —
soooue) from any rash and over-ambitious program (ot 6e3paccyiHbIX U
Ype3MEPHO aMOMIIMO3HBIX ICHCTBHIA: «IIporpaMmy; rash — nocnewnbiil;
onpomemuusslil, bezpaccyonsiir) in the region of those mountains of madness (B

paiioHe Tex «xpe0ToB Oe3ymMusy; mad — 6esymHuoiil).

sufficient [sa’fif(o)nt], hideously ["hidrasli], ambitious [&em "bifas], region
[ri:d3(9)n]

In the end | must rely on the judgment and standing of the few scientific leaders
who have, on the one hand, sufficient independence of thought to weigh my data
on its own hideously convincing merits or in the light of certain primordial and

highly baffling myth cycles; and on the other hand, sufficient influence to deter the
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exploring world in general from any rash and over-ambitious program in the region

of those mountains of madness.

It is an unfortunate fact that (x coxxanennro: «3T0 MIa4eBHBINA (HAKT, 4TOY;
unfortunate — necuacmmuuwiii, necuacmauswiii; niaqesnwiii) relatively obscure men
like myself and my associates (10BoJIbHO CKPOMHBIE JIFO/IH, TAKHE KaK sl 1 MOU
KoJutern; obscure — memmnwiii, crabo oceewennblil; MaroOU38eCmublil, HUYEM He
npocnasuswuticss), connected only with a small university (cesizanmbie JuIIb ¢
MaJICHbKUMHU YHUBEPCUTCTAMHU = MPEACTABIISIOIINE POBUHIIHAIBHBIC
yauBepcutetsl), have little chance of making an impression (mouru He nmeroT
IIaHCOB Ipou3Becty Brieyariaenue /tam/; little — manenvxuii, nebonvwoi;
nesnauumenwvroiil) Where matters of a wildly bizarre or highly controversial nature
are concerned (re 3aTpOHYThI BOPOCHI KpalHE 3allyTaHHbIC WA BeChbMa
CIIOPHOTO Xapaktepa; matter — sewecmeo, mamepuan; oeno, éonpoc; Wildly —
OuKo; Kpaiine; bizarre — cmpannwiil, npuuyonueulii; panmacmuyeckuii; Nature —
npupooa; ceoticmeo, xapakmep; t0 CONCErn — umems omuouieHue, Kacamvcs,

3ampazusams).

unfortunate [an’fo:tf(a)nat], obscure [ab’skjva], associate [a”sav[1at, 8 savsIit],

bizarre [b1’za:], controversial [ kontra’vs:[(2)]]

It is an unfortunate fact that relatively obscure men like myself and my associates,
connected only with a small university, have little chance of making an impression

where matters of a wildly bizarre or highly controversial nature are concerned.

It is further against us (poTuB Hac Takke TOT (HAKT: «ITO B JAJILHEHIIIEM ITPOTUB
Hacy) that we are not, in the strictest sense, specialists in the fields (uto mbI He
ABJICMCA, B OIIPCACIICHHOM: «CTPOIromM» CMBICIIC, CIICHUAJINCTAMU B O6J'IaCTI/I;
sense — uyscmeo; cmuici, 3navenue) Which came primarily to be concerned (o

KOTOPOU TJIABHBIM 00pa30M IMOWIeT peub; t0 Come — npuxodumsw; to come to do
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smth. — rauunamo denamo umo-n.; 10 CONCErN — onucvieams, 206opums lo wem-
x./). As a geologist, my object in leading the Miskatonic University Expedition
(1eb MosI, Kak reosiora, BO3TJIaBIISIONIETO SKCIICAUIINI0 0T MUCKATOHUKCKOTO
yausepcutetal; object — npeomem, sewyn; koneunasl yenv) was wholly that of
securing deep-level specimens of rock and soil (mosHOCTBIO cOCTOsIA B TOM,
9TOOBI JOOBITH ¢ OOJIBIION IITyOMHBI 0OpA3IIbl TOPOIBI M TTOUBHI; 10 Secure —
obecneuusams 6€30NACHOCMb; NOYYamb, docmasams; deep — enyooxuir; level —
yposens) from various parts of the antarctic continent (C pa3ruHbBIX y4acTKOB
aHTAPKTUYCCKOTO KOHTHHEHTa,; part — uacmy), aided by the remarkable drill (rpu
TIOMOIIIH 3aMeYaTeIbHON OypoBo# yctaHoBKH; t0 aid — nomocamu; drill —
ceepno; 6yp) devised by Professor Frank H. Pabodie of our engineering department
(/xotopyro/ nzoopen npodeccop @pauk X. 136011 ¢ pakyapTeTa
MAaIIMHOCTPOCHHS Hamiero /ynuBepcuteTal; engineering — unoiceneproe
UcKyccmeo;, mawunocmpoenue;, department — omoen, omoenenue; xageopa,

Qaxynomem).

further ['f3:83], primarily ["praim(a)rali], various [ vearias], engineering

[ end31’niariy]

It is further against us that we are not, in the strictest sense, specialists in the fields
which came primarily to be concerned. As a geologist, my object in leading the
Miskatonic University Expedition was wholly that of securing deep-level
specimens of rock and soil from various parts of the antarctic continent, aided by
the remarkable drill devised by Professor Frank H. Pabodie of our engineering

department.

I had no wish to be a pioneer in any other field than this (y mens He O6buTO0 JXenanus

CTaTh MEPBOOTKPHIBATENIEM B KAKUX-TO APYTHX o0nacTsaxX, KpoMe 3toii), but I did

! Muckatonukckuii yausepcurter — npuaymannsii I.®. JlaBkpaToM yHUBEPCHUTET, PACIOJIOKEHHBIN B TAKOM Ke
BBIMBIIIIEHHOM ropose ApkxaMe, mrtat Maccadycerc. B nanpHeiiem 3Ty Ha3BaHUS MOSABISIIOTCSA B IPOU3BEICHUSIX
He TOJIbKO camoro JlaBkpadra, HO M ero nociieroBaTesne.
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hope that the use of this new mechanical appliance (Ho st 1 BripaBy HaIesICs, 4TO
UCIIOIb30BaHUE 3TOT0 HOBOI'O MEXaHHUUECKOTO MpHciocodienus; to do — deramo,
nPoU3800UMsb Oeticmsue; ynompeoisemcst 05l yCulenus npu 0CHO8HOM 2iiazoie) at
different points along previously explored paths (ra paziuunbIX TOUKax paHee
U3ydeHHbIX mmyTeit; path — mponunxa; nyms, dopoea) would bring to light
materials of a sort (/mo3Bonnt/ 00HAPYKUTH TaKKe: «/Takoro/ poaa» MaTepuabl; to
bring to light — o6rapyarcumeo, packpovime, «evieecmu na céemy; to bring —
npunocums; 0dosecmu loo wezo-n./) hitherto unreached by the ordinary methods of
collection (/koTopsie/ 10 cux MOp OBUTM HETOCTYITHBI PU OOBIYHBIX CIIOCO0aX
n00bIun: «cobupanus»; to reach — npomsieusamo, esimseusams locod. pyxyl,

oocmasamob, Opamo).

pioneer [ para’nio], mechanical [m1 kanik(9)l], appliance [o"plaions],

previously [ priviasli]

| had no wish to be a pioneer in any other field than this, but I did hope that the use
of this new mechanical appliance at different points along previously explored
paths would bring to light materials of a sort hitherto unreached by the ordinary

methods of collection.

Pabodie's drilling apparatus (0yposast ycranoska [13601m), as the public already
knows from our reports (kak y>xe U3BeCTHO OOIIECTBEHHOCTH M3 HAIIINX OTYCTOB;
apparatus — npubop, uncmpymenm), was unique and radical in its lightness (6su1a
YHHUKaJIbHOU U MPUHIUITHAIBHO: «PaIrKaIbHO» /HOBO#/ M3-3a CBOETO
He3HaunTeNIbHOTO Beca; lightness — reckocms), portability, and capacity to
combine the ordinary artesian drill principle (mopratusHocTr 1 criocodHOCTH
coueTaTh B ceOe OOBIYHBIN MIPUHIIKIT apTe3ranckoro oOypenus) with the principle of
the small circular rock drill (¢ mpunIoM /mpuMeHeHMst/ HEOOIBIIOTO
Bpainaromerocs nepdoparopa; circular — xpyanwiii; osuocywutics no kpyey; rock
drill — oonomo ons 6ypenus, nepgpopamop) in such a way as to cope quickly with

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 7



http://www.franklang.ru/

strata of varying hardness (takum oOpa3om, 9TOOBI CIIPABUTHCS C TUTACTAMHU Pa3HOU
TBEpAOCTH; IN such a way — max, maxum obpasom; Way — nymse, dopoaa; cnocoo,
manepa; 10 COpe — cnpasumoucsi, coeraoams; strata /mm.u. om stratum/ —

naacmol, CJOU).

apparatus [ ap(a) rertas], unique [ju:"ni:k], circular ["s3:kjala], quickly

[ kwikli], strata ["stra:ta]

Pabodie's drilling apparatus, as the public already knows from our reports, was
unique and radical in its lightness, portability, and capacity to combine the
ordinary artesian drill principle with the principle of the small circular rock drill in

such a way as to cope quickly with strata of varying hardness.

Steel head, jointed rods, gasoline motor (cranbHOl HaKOHEYHHUK, KOJICHIATAs]
OypoBas 1Tanra, OeH3MHOBBIH aBUTaTenb; head — conosa; nakoneunux; jointed —
CKILAOHOU; WAPHUPHBLLL, KoJleHuamblil; joiNt — counenenue, cycmas; rod — npym,
npymux; 6yposas wmanea; gasoline — eazonun; lamep.l 6enszun), collapsible
wooden derrick, dynamiting paraphernalia (pazoopuas nepeBsinHast Oypoast
BBIIIIKA, TPUHAIJICKHOCTH JUTsSl B3pBIBHBIX /padot1/; derrick — noovemnwiii kpan;
oyposas sviuxa; dynamiting /om dynamite/ — ounamum; paraphernalia — auunoe
umywecmao; npunaonedxcnocmu, ampudymut), cording, rubbish-removal auger
(TpochI, BpalaroIuics Ba IS yAaACHHs yCcTo# moposl; rubbish — mycop;
nycmas nopooa; auger — oypas, ceepio; winex), and sectional piping for bores
five inches wide (1 /Heckosbko/ cexiuii TpyO i1t OypeHwUs MATH JFOHMOB
HIUPUHOH; INCh — Odrotm /eounuya onuner = 2,54 c¢m/) and up to one thousand feet
deep all formed (u 10 ThICAYM PYTOB ATUHOMN: «TIIYOHMHOW» B COOPAaHHOM
/coctostaun/; feet /mu.u. om foot — /30./ eounuya onunvr = 30,48 cm, to form —
npuoasams hopmy; cocmasnisams), With needed accessories (¢ HeoOXoaMMBIMU
akceccyapamu), No greater load than three seven-dog sledges could carry (/sce sto/

BECHJIO He OO0JIbIIe, YeM MOTJIH BE3TH TPoe caHel /c ynpsbkkamu/ U3 ceMu co0aK).
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gasoline ["gees(2)li:n], paraphernalia [ paerafa’nerlia], auger [2:ga], accessories

[0k sesariz]

Steel head, jointed rods, gasoline motor, collapsible wooden derrick, dynamiting
paraphernalia, cording, rubbish-removal auger, and sectional piping for bores five
inches wide and up to one thousand feet deep all formed, with needed accessories,

no greater load than three seven-dog sledges could carry.

This was made possible by the clever aluminum alloy (3To crano Bo3moxHO
Onarozaps JerkoMy aalOMUHHEBOMY ciriaBy; to make possible — oerame
603modicHbiM; Clever — ymnoui; lamep., ouan.l xopowo, uckycro coenannorit) Of
which most of the metal objects were fashioned (13 koToporo 6si1a cienana
00JIbIIas YacTh METAIUIMYECKUX AeTanel; object — npeomem; to fashion —
npuoasams ¢hopmy). Four large Dornier aeroplanes (detsipe OosbIINX adporiaHa
/pupmel/ [lopune), designed especially for the tremendous altitude flying
(mpemHa3HAYEHHBIX CIICIIMAIBHO JJIS TIOJIETOB Ha OOJBIION BeIcOoTE; tremendous —
CMPAUHBIIL, YHCACHBIIL, 02POMHEBLIL, 2poMmaonbiil) Necessary on the antarctic plateau
(HeoOXOAMMBIX Ha aHTAPKTUYCCKHMX TUIOCKOTOPhsX; plateau — niamo, niockas
sozeviuennocms) and with added fuel-warming and quick-starting devices worked
out by Pabodie (¢ ycrporicTBamu a1 otorpeBa roprodero u it ObICTPOTro
3arrycka, paspadboranuasivu [15601u; 10 add — npubasnsms, npucoeounsmo,
0obasnsims,; 10 WOrk out — paspabamwvieams Innanl), could transport our entire
expedition (Moriu mocTaBUTH BCIO HaIly dKCreauiuio; to transport —
nepesoszums, mparncnopmuposams) from a base at the edge of the great ice barrier
(c Ga3wl y Kpast OrpOMHOTO JIETHUKOBOTO Oaphepa) to various suitable inland points
(B pa3nuHbIe HYXKHBIC: ITOAXOAAIIME» /HaM/ TOUKK MaTepuka; inland —
pacnonoxcennwiil 6nympu cmpanst), and from these points a sufficient quota of
dogs would serve us (a Ha 3TUX TOYKaX HaM MOCIYKUJINA ObI COOAKH, /KOTOPBIX MBI

B3SUTH ¢ OO0/ B IOCTaTOYHOM KOJIMYECTBE; quota — do.ist, wacmo).

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 9



http://www.franklang.ru/

aluminum [o”lu:minam], altitude [ altitju:d], aeroplane ["earaplein], plateau

[ pleetav], transport (ez.) [traen spa:t], barrier ["baeria]

This was made possible by the clever aluminum alloy of which most of the metal
objects were fashioned. Four large Dornier aeroplanes, designed especially for the
tremendous altitude flying necessary on the antarctic plateau and with added fuel-
warming and quick-starting devices worked out by Pabodie, could transport our
entire expedition from a base at the edge of the great ice barrier to various suitable

inland points, and from these points a sufficient quota of dogs would serve us.

We planned to cover as great an area as one antarctic season (MbI IJIaHHPOBAIIN
OXBaTUTh HACTOJBKO OOJIBIION palioH, HACKOJIBKO OJIMH aHTapKTUUYECKUH ce30H; 10
COVEr — nokpwieams, 3aKpbléams; NOKpuleams, oxeamvisams) — Of longer, if
absolutely necessary (wiu gosbiie, eciu /BO3HUKHET/ KpalHss HEOOX0UMOCTS;
absolute — noanwuii, coseputennulii; besycrosuutii, abcoromuwiti) — Wwould permit
(/mam/ mo3Bousmt), operating mostly in the mountain ranges (padotast B OCHOBHOM Yy
TOPHBIX XpeOTOB; range — pso, aunust; copusiii kpsoc) and on the plateau south of
Ross Sea (1 Ha tutato k rory ot mopst Pocca); regions explored in varying degree
by Shackleton, Amundsen, Scott, and Byrd (B paiionax, KOTopbie B pa3jindHON
crenienn uccnenoBau Lsknron, Amynacer, Ckort u bépma). With frequent
changes of camp, made by aeroplane (c yacteiMu cMeHaMK CTOsSIHKH/TTareps,
OCYIIECTBIIEMBIMHU TIPU TIOMOIITK asporutada) and involving distances great
enough to be of geological significance (1 npeanonarammyuMy paccTOSHUS,
JOCTATOYHO OOJIBIIINE, YTOOBI UMETh T'eosIoTnYecKkoe 3HaueHue; to involve —
npUeiIeKams, 608NeKamsy; noopasymesams, npeonoiazams), We expected to
unearth a quite unprecedented amount of material (Mb1 paccunTeIBaIN 7OOBITH
JEUCTBUTEIBHO OecpelieIEHTHOE KOJTUYECTBO MaTtepuaa; to expect — oorcuoameo;
paccuumvieams, Hadesimvcsi; t0 unearth — gwixanvieame, svipvisams uz zemiu;

quite — senoane, coscem; lamouy.-ycun.l oeticmeumenvro, 6 camom oene) —

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 10



http://www.franklang.ru/

especially in the pre-Cambrian strata (ocobenno u3 gokemopuiickux mnaactos?) of
which so narrow a range of antarctic specimens had previously been secured (13
KOTOPBIX MpeXke ObLIO JOOBITO TaK MaJIo 00pa3IoB; NArrow — y3xuii,

OCPAHUYEHHDIU, MUHUMATbHBI, FaNQJe — ps0, TUHUS, ACCOPMUMENM).

necessary [ 'nesas(2)r1], mountain [ 'mavntin], geological [ d31alodzik(a)l],

unearth [an"3:0], unprecedented [an”presid(o)ntid]

We planned to cover as great an area as one antarctic season — or longer, if
absolutely necessary — would permit, operating mostly in the mountain ranges
and on the plateau south of Ross Sea; regions explored in varying degree by
Shackleton, Amundsen, Scott, and Byrd. With frequent changes of camp, made by
aeroplane and involving distances great enough to be of geological significance,
we expected to unearth a quite unprecedented amount of material — especially in
the pre-Cambrian strata of which so narrow a range of antarctic specimens had

previously been secured.

We wished also to obtain as great as possible (Ham xoTenock TaKke MoJIyIuTh Kak
MOJKHO OOJIBIIIE: «TaK MHOTO, KaKk BO3MOXKHO; great — 6o.buiotl, oepommsiii) a
variety of the upper fossiliferous rocks (pasaHooOpasHbIx: «pazHooOpazue»
OpPTraHUYeCKUX OCTATKOB M3 BepXHUX Iu1acToB,; fossiliferous — cooeporcawuii
OKAMEHeN0CmUL, UCKONAemble OP2AHUZMbL ULU OPeAHUYECKUe OCmamku; Fock —
ckana, ymec; 2opuas nopooa), since the primal life history of this bleak realm of
ice and death (mockonbKy HCTOPUS IEPBOOBITHON KHU3HH ATOTO CYPOBOTO 11apCTBA
Jabaa u cmeptu; primal — nepsonauanvuwiil, camoiit pannuit; bleak — 6neonwiil,
becysemnwlit; xon00muwiil, cyposuiii) is of the highest importance to our knowledge
of the earth's past (umeet BaxkHeliIee 3HAUCHUE TSI HAIIUX MTO3HAHHUIA O MTPOIILIOM

3emun; to be of importance — umemos 3nauenue; high — sevicokutt; éasxcuwiil,

2 KemOpwuiickuii ieproJ1 Hauascs puOIM3UTENbHO 570 MITH. JIET Ha3a M npojovkaics 70 MiH. neT. Jlanee Mbl He
Oynem 1o poOHO OCTAHABIMBATHCS Ha XPOHOJIOTHH PA3IMYHBIX JOUCTOPHIECKUX TIEPHOIOB PA3BUTHS 3EMIIH.
/pum. peo./
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cepwesnnlil Ino nocieocmsusiml). That the antarctic continent was once temperate
and even tropical (To, 9To aHTapKTUYECKUIT KOHTHHEHT UMEJT HEKOTIa YMEPEHHBIH,
Jake Tporndeckuil /kinumart/; temperate — sozoeporcannniil, ymepennolii,;
ymepennwitl |o knumamel), with a teeming vegetable and animal life (i1 n3o6mmoBan
pacTUTensHOM 1 KUBOTHOM ku3HBI0) Of which the lichens, marine fauna,
arachnida (13 KOTOPBIX JUIIAKHUKH, MOpCKas (payHa, maykooOpasusbie), and
penguins of the northern edge are the only survivals (1 muHrBHHEI Ha ceBEpHOU €ro
OKOHEYHOCTH OCTaJIMCh €IUHCTBCHHBIMHU, KTO BRDKII, €dge — kpail, kpomka;
survival — swircusanue; nepexcumor), 1s a matter of common information
(saBIsICTCST OOIIIEM3BECTHBIM: «SBJISIETCS BOIIPOCOM OOIIMX IMO3HAHHI; COMMON —
obwuil; obweuzsecmuwlil, obwenpunsmerit; information — ungopmayusi,
ceeoenus; snanust, nosuanus), and we hoped to expand that information in variety,
accuracy, and detail (1 MbI HagesITUCH PACIITUPUTE STH ITO3HAHUS MHOTOCTOPOHHE,
TIHIATEILHO U OAPOOHO; Variety — pasnoobpasue, mno2oobpasue;

MmHo2ocmoponnocms lunmepecos, 632151008l).

knowledge [ nplid3], lichen ["latkon], marine [ma’ri:n], fauna [ fo:na],

arachnida [o"raeknida], penguin [ pangwin], accuracy [ akjorasi]

We wished also to obtain as great as possible a variety of the upper fossiliferous
rocks, since the primal life history of this bleak realm of ice and death is of the
highest importance to our knowledge of the earth's past. That the antarctic
continent was once temperate and even tropical, with a teeming vegetable and
animal life of which the lichens, marine fauna, arachnida, and penguins of the
northern edge are the only survivals, is a matter of common information; and we

hoped to expand that information in variety, accuracy, and detail.

When a simple boring revealed fossiliferous signs (korma o0sraHOE: «IIPOCTOEY»
OypeHHe MOoKaXkeT MPU3HAKKA OPraHMYECKHUX 0CTAaTKOB; to reveal — omxpwieams;

pazobnauams,; obHapyxicusams, noxazvieams), We would enlarge the aperture by
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blasting (Mb1 pactimpum ckBaxkuny B3pbiBoM; {0 blast — e3pwisams), in order to get
specimens of suitable size and condition (4006 TOTYIUTE 0OPA3IIBI KeTaeMbIX
pa3MepoB u Kouaumuu; suitable — coouwiil, nooxooswuii, npucooneri,
NPUMEHUMDBLIL, COOMBEEMCMEYIoWULL; 1o Suit — nooxooums, 2o0umscs, condition —
coCmosiHue, NOJIONCEHUE; HOPMA, CIMAHOAPN, KOHOUYUSL).

Our borings, of varying depth (name 0ypenne Ha pasnugsoi riyoune) according
to the promise held out by the upper soil or rock (B cooTBeTcTBHYM C
HEPCIIEKTHBAMHM, KOTOPBIE CYJIMIIA HAM BEPXHHUE CJIOHM IMOYBBI UIIH TOPHOM
/mopoapl/; promise — obewanue; nepcnekmusa; to hold out /30./ — cyaume,
obewams), were to be confined to exposed (J10JKHO OBIITIO OTPAaHUYUTHCS
casitreM; {0 expose — derams suoumsim, obnaxcams), Or nearly exposed, land
surfaces (wm YacTHYHBIM CHATHEM, 3¢MHOU MMOBepXHOCTH; Nearly — noumu) —
these inevitably being slopes and ridges (Oypenue 00s3aTeaIbHO JOKHO OBLIO
IPOMCXOINUTH HA TOPHBIX CKIIOHAX: «3TO HEM30€KHO /MOKHBI/ OBITH CKIIOHBI 1
ropubie Kpsokuy») because of the mile or two-mile thickness (u3-3a Tommuab! B
mutio, a To u B ase) Of solid ice overlying the lower levels (TBepaoro npaa,

MOKPBIBABILIETO YYACTKH: «YPOBHUY, /pacHONOKEHHbBIS/ HUXKE).

fossiliferous [ fosi’lif(a)ras], aperture [“a@patjua], specimen ["spesamin], surface
[“s3:f1s]

When a simple boring revealed fossiliferous signs, we would enlarge the aperture
by blasting, in order to get specimens of suitable size and condition.

Our borings, of varying depth according to the promise held out by the upper soil
or rock, were to be confined to exposed, or nearly exposed, land surfaces — these
inevitably being slopes and ridges because of the mile or two-mile thickness of

solid ice overlying the lower levels.

We could not afford to waste (MbI He MOTIH 1TO3BOJIUTE ceOe TepsaTh BpeMs; t0

waste — pacmouams, pacmpauusams lycunus, epemsl) drilling the depth of any
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considerable amount of mere glaciations (uToObs1 OypUTh CIUTOIIHOM Jie] Ha KaKO¥-
1100 3HAYUTETLHOU TITyOuHe; MEre — npocmot, He 6o.1ee uem; yucmolil, 6e3
npumeceir; glaciations — ozeoenenue), though Pabodie had worked out a plan
(xotst [13601m pazpaboran nmpoekt = y [13001u nosiBunacek uuaes; plan — naawn,
npozpamma oeticmeutl; npoexm, samwicen) Tor sinking copper electrodes in thick
clusters of borings (BcTaBiiaTh MEIHBIC 3JICKTPO/IbI B YACTO HACBEPJICHHBIE IIITYPHI;
to sink — mownyms, ymonams; noepyscamn; thick — moncmouir; uacmeiit, 2ycmoti,
cluster — nyuox, epo30w; lcopn.| komnnexm wnypos) and melting off limited areas
of ice (i pacraruMBaTh OrpaHUYEHHBIC YYACTKH JIbJIA; area — niowaov,
npocmpancmeo; yuacmox, patior) With current from a gasoline-driven dynamo
(sexTpruecKuM TOKOM OT /paboTarorieii/ Ha OeH3MHE JMHAMO-MAaIIuHBL; current

— meueHue, NOMOK; 21eKMPU4ecKutl mox).

considerable [kon sid(a)rabl], glaciation [ gleisi’eif(o)n], area [ earia], dynamo

["dainemav]

We could not afford to waste drilling the depth of any considerable amount of
mere glaciation, though Pabodie had worked out a plan for sinking copper
electrodes in thick clusters of borings and melting off limited areas of ice with

current from a gasoline-driven dynamo.

It is this plan (umenno sTOoMy Tiany) — which we could not put into effect
(koTOpBIH MBI HE CMOTJIM OBI OCYIIIeCTBUTS, L0 put into effect — ocywecmename,
nposooums 6 dncusns) except experimentally on an expedition such as ours (nxaue
KaK dKCIIEpUMEHTAIILHBIM ITyTEM B TaKOW SKCIIEAUIIMH, Kak Hama) — that the
coming Starkweather-Moore Expedition proposes to follow (namepena ciemnoBathb
npeacrosias sxcreauiusa Crapksazepa-Mypa; t0 propose — npeoracame;
npeononazams, namepesamocsi), despite the warnings I have issued (HecmoTpst Ha

npeocTepekeHus /B oryerax/, KOTopble st onyosmKkoBa; to iISsue — gvinyckameo,
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uzoasams) since our return from the Antarctic (mocsie Hairero Bo3BpaiieHus 13

AHTapKTHKH).

except [1k sept], warning ["wo:nip], issue [ "1fu:, “1sju:]

It is this plan — which we could not put into effect except experimentally on an
expedition such as ours — that the coming Starkweather-Moore Expedition
proposes to follow, despite the warnings | have issued since our return from the

Antarctic.

The public knows of the Miskatonic Expedition (o01iecTBeHHOCTE 3HACT 00
skcneaunu Muckaronukckoro /yuusepcuteral) through our frequent wireless
reports to the Arkham Advertiser and Associated Press (13 Hammx 4acThix
TeserpadHbIX OTYETOB, /MOChUTaeMbIX/ B ra3eTy « ApKXoM DaBepTai3ep» U B
areHTcTBO «Accommiren [Ipecey; advertiser — auyo, darowee oowvssienue;
orcypran unu eazema c oovssnenusmu;, to advertise — oasamo o6wssrenue), and
through the later articles of Pabodie and myself (a /raxxe/ u3 moz:xe /Boiteammx/
crareit [130011 u moux). We consisted of four men from the University
(BKCHQ[[I/IHI/IH cocCTosIa: «MbI COCTOAIN» U3 YCTBIPECX HpGHCTaBHTGHGﬁ
YHHUBEpCUTETa, Man — wenosex; pabomnux) — Pabodie, Lake of the biology
department (1136011, JIviik ¢ pakynsrera ononorun), Atwood of the physics
department — also a meteorologist (31By ¢ hakysbreTa GU3NKH, OH JKE: KTAKKE»
meTeopoJtior)—and myself, representing geology and having nominal command (u
s, TPEJCTABIISIFOIIMNA T€OJIOTUIO U UMEIOIINN HOMUHAJIBHYIO BJIACTh = U
HOMUHAJIBHO SIBJISIIOIIMICSA HAYaJIbHUKOM dKCHeauuu;, command — npukas,
komanoa; enacms) — besides sixteen assistants (kpome Toro, /uz/ mecrHaaaT
oMOIIHUKOR): Seven graduate students from Miskatonic and nine skilled
mechanics (cemu cTyIeHTOB-BBITYCKHIUKOB W3 MUCKaTOHUKCKOTO /yHUBEpcUTETa/

N ACBATH OIIBITHBIX MCX&HI/IKOB).
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through [Oru:], frequent ["fri:kwant], mechanic [m1 keaenik]

The public knows of the Miskatonic Expedition through our frequent wireless
reports to the Arkham Advertiser and Associated Press, and through the later
articles of Pabodie and myself. We consisted of four men from the University —
Pabodie, Lake of the biology department, Atwood of the physics department —
also a meteorologist — and myself, representing geology and having nominal
command — besides sixteen assistants: seven graduate students from Miskatonic

and nine skilled mechanics.

Of these sixteen, twelve were qualified aeroplane pilots (13 sTux mectaaanaTy,
JBEHAANATh ObLIM YMEIBIMU IIIIOTAMH «a’poIutanay; to qualify — comosume
Ikoco-n.l k kakoui-n. oesmenvrnocmu), all but two of whom were competent wireless
operators (Bce, kKpoMe ABOUX, ObLTA O0YUCHHBIMH: «KOMIICTCHTHBIMHUY» PATUCTAMHU;
wireless — paouo: «becnposonounoey,; operator — onepamop; csa3ucm, paoucm;
to operate — oeticmeosams, pabomame; ynpasisime lcmankom, aemomodbunem u
m. n./). Eight of them understood navigation with compass and sextant (socemepo
U3 HUX 3HAJIM HABHTAIKIO, /TTOJIb30BAINCH/ KOMITACOM U CEKCTaHTOM; t0
understand — nonumams; 6v1me céedywum lé wem-n.l, cmoiciums), as did Pabodie,
Atwood, and | (tak ke, kak [150011, DTBY 1 1 ). In addition, of course, our two
ships (k Tomy e, KOHEYHO, JBa Hamux cyana; addition — dobasnenue; to add —
oobasnsms) — wooden ex-whalers, reinforced for ice conditions (ObiBIHIE
KUTOOOMIBI /C IepEeBSIHHBIME KOopIycaMu/, yCUICHHBIC 11 /TiiaBaHust/ B JISJOBBIX
yciosusx) and having auxiliary steam (u umeroriine 100aBoYHbBIC TTAPOBHIE
/mBurarenu/; auxiliary — ecnomozcamenvuotii; 0onoiHumenbHulil, 006a60YHbLLL,
sanacnoir; steam — nap) — were fully manned (Obutn ¢ oIHOCTEIO
YKOMILIEKTOBaHHBIMH /KoMaHamu/; t0 Man — ykomniekmoeuléams JudHbIM

cOCmasom).
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qualified [ kwolifaid], competent ["kompit(o)nt], whaler ["weila], auxiliary

[0:g" z1l1(9)11]

Of these sixteen, twelve were qualified aeroplane pilots, all but two of whom were
competent wireless operators. Eight of them understood navigation with compass
and sextant, as did Pabodie, Atwood, and I. In addition, of course, our two ships —
wooden ex-whalers, reinforced for ice conditions and having auxiliary steam —

were fully manned.

The Nathaniel Derby Pickman Foundation (®ouyx Hatanwans Jlepou [Tukmena),
aided by a few special contributions (npu moiep:kke HECKOIBKUX YaCTHBIX /imil/,
/cnenaBmux/ B3Hockl; 10 aid — oxazvieams nomows, noooepoicky; special —
ocobwlil; yacmuwlil, unousudyanvisiil), financed the expedition (bunancuposan
sKrcreauInio); hence our preparations were extremely thorough (mostomy Hamm
IIPUTOTOBJICHHS ObLIM BeCbMa OCHOBATEIbHBIMU; extremely — kpaiine,
upesswiuatino), despite the absence of great publicity (HecmoTpst Ha oTcyTCTBHE
0osbIIoi pexnamsr; publicity — eracnocmes, nybnuunocms; pexnama). The dogs
(cobakn), sledges (canu), machines (mexanusmei), camp materials
(mpuHaUIeKHOCTH [T cTOsiHKHM), and unassembled parts of our five planes (1
HAIIIM IATh CaMOJICTOB B pa3oOpaHHOM Bu/Ie; 10 assemble — cobupame,
CO3bI8AMb; MOHMUPOBAMb, cOOUpams; UN- Inpucm.| — ne- Inpuoaem enacony
npomueonooxcroe snavenuel; part — uacme; oemans) were delivered in Boston
(6s nocTariiensl B bocton), and there our ships were loaded (1 Tam norpysxeHsr

Ha Kopabn).

contribution [ kontr1 bju:[(9)n], publicity [pab’lisati], machine [ma’ fi:n],

material [ma”tiorial]

The Nathaniel Derby Pickman Foundation, aided by a few special contributions,

financed the expedition; hence our preparations were extremely thorough, despite
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the absence of great publicity. The dogs, sledges, machines, camp materials, and
unassembled parts of our five planes were delivered in Boston, and there our ships

were loaded.

We were marvelously well-equipped for our specific purposes (Mb1 ObuTH
IPEBOCXO/IHO SKUITMPOBAHBI JIJIsi CBOMX KOHKPETHBIX Iiefieit; Specific —
ocobennvlil, 0cobwlil; onpedenennvlil, konkpemuuwiil), and in all matters pertaining
to supplies, regimen (1 Bo Bcex Bompocax, HMEIOIIUX OTHOIICHHE K
IIPOIOBOJIBCTBHIO, pexkuMy /padoTsl/; SUPPly — zanac; npodosorscmsue,
nposuanm; regimen — peowcum, obpasz xcuznu), transportation, and camp
construction (tpancrnopTupoBke U pa3OuBKe: «mocTpoiikey jareps) we profited by
the excellent example of our many recent (Mbl pyKOBOJICTBOBAJIMCH BEJIMKOJICITHBIM
IPUMEPOM HAIIMX MHOTHX HemaaBHUX; to profit — npunocumslnonyuame nonwv3zy,
swico0y) and exceptionally brilliant predecessors (1 Bigaromxcs:
«HCKITFOUMTENIBHO BBIAIONIUXCS» TpeecTBeHHnKoB; brilliant — érecmswuat,
ceeprarowuil; brecmawuil, ésroarowuiics). It was the unusual number and fame of
these predecessors (/umenHo/ HEOOBIKHOBEHHASE /MHOTO/YHCIIEHHOCTD U ClIaBa dTHUX
IPEIIIeCTBEHHUKOB, NUMber — uucrno, koruuecmeso) Which made our own
expedition (enasna Hally SKCIEAMIINIO: «HAITY COOCTBEHHYIO SKCIICAMIINION») —
ample though it was (necmotps Ha ee oOcTosiTennbHOCTE; ample — obunbubiiL;
noopoonuwiit) — S0 little noticed by the world at large (ctoss manozametHoMN st

obmecTBeHHOCTH; at large /30./ — 6 yenom; the world at large — secs mup).

marvelously ['ma:v(a)lasli], purpose ["p3:pos], regimen [ redziman],

predecessor [ pri:di sesa]

We were marvelously well-equipped for our specific purposes, and in all matters
pertaining to supplies, regimen, transportation, and camp construction we profited
by the excellent example of our many recent and exceptionally brilliant

predecessors. It was the unusual number and fame of these predecessors which
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made our own expedition — ample though it was — so little noticed by the world
at large.

As the newspapers told (kak coobmianocs B mpecce: «B razeraxy»; to tell —
pacckazvieams; 2060pums, coobwams), We sailed from Boston Harbor on
September 2nd, 1930 (MbI oTIUIBLIN K3 OOCTOHCKOTO MopTa 2-ro ceHTsaops 1930
rona), taking a leisurely course down the coast and through the Panama Canal
(HecmenHo B3sIB KypC = HANpasusuiucy BIOJb M00epexkbs U /3aTrem/ uepes
[Tanamckuii kanan), and stopping at Samoa and Hobart, Tasmania (caenas
ocranoBku B Camoa u B Xo0apre, Ha Tacmanun), at which latter place we took on
final supplies (rxe B mocneanmii pa3 MOMOJIHUIN IPOBUAHT: «BO BTOPOM I'OPOJIE
MBI B3SUTH ITOCIICTHUE MTpUnackh»; latter — boznee nozonuit, nocieonuii; nocieonut
luz 06yx nazeannwvix/, smopoii; place — mecmo; 2opoo; to take). None of our
exploring party had ever been in the polar regions before (rukro u3 Harei
MCCJIEI0BATENBCKON IPYIIBI HUKOT/IAa MTPEX 1€ HE ObLT B MOJIPHBIX IIUPOTAX:
«paitonax»), hence we all relied greatly on our ship captains (mosromy MbI Bce
BeChMa I10JIarajiuch Ha KalMTaHOB Halmx kopaoueir) — J. B. Douglas,
commanding the brig Arkham (/Ix. b. /Iyriaca, koman0BaBIiero Opurom
«Aprxamy»), and serving as commander of the sea party (1 siBisiBIIETOCS
KOMaHIYIoIUM /BceM/ MOPCKUM OTpsIoM; t0 Serve — cayorcums; 6bINOIHANb
nasnauenue), and Georg Thorfinnssen, commanding the barque Miskatonic (u
Jlxxopmka TopduHceHa, komanmoBaiero 6apkom «MuckaTonnk») — both
veteran whalers in antarctic waters (o6a — OsbiBasibic KuTOOOH, /TIIaBaBIIKe/ B

AHTAPKTHYCCKUX BOMAX).

leisurely [“le3ali], through [Oru:], polar ["pavla], region ['ri:d3(a)n], captain
[ keeptin]

As the newspapers told, we sailed from Boston Harbor on September 2nd, 1930,

taking a leisurely course down the coast and through the Panama Canal, and
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stopping at Samoa and Hobart, Tasmania, at which latter place we took on final
supplies. None of our exploring party had ever been in the polar regions before,
hence we all relied greatly on our ship captains — J. B. Douglas, commanding the
brig Arkham, and serving as commander of the sea party, and Georg Thorfinnssen,

commanding the barque Miskatonic — both veteran whalers in antarctic waters.

As we left the inhabited world behind (o mepe Toro, kak mbr ocTaBssiHN
HaCCJICHHBIN = yuesunuzosannsit Mup nozanu; to leave), the sun sank lower and
lower in the north (comnaiie Ha ceBepe omyckanock Bce HIKeE U HIKe; 10 SINK —
monyms; onyckamucsi), and stayed longer and longer above the horizon each day
(1 ¢ KaXIpIM JTHEM 3aJIeP)KUBAJIOCh HAJl TOPU30HTOM BCE JIOJIbINE U J0JIbIe). At
about 62° South Latitude we sighted our first icebergs (oxoso 62 rpaaycoB rxHOM
IIMPOTHI MBI YBHJICIIH CBOM TIEPBBIC alicOepTry = MbI BIICPBBIC YBUJICIH alicOepru)
— table-like objects with vertical sides (rmoxo»ue Ha CTOJIBI JIbAMHBI: «IIPEIMETHI)
C BEpTUKAJILHBIMH CTEHKaMU, Side — cmopona; cmenka, cmena) — and just before
reaching the antarctic circle (1 xak pa3 nepea Tem kak goctudb HOkHOTO
noJsisipHoro kpyra), which we crossed on October 20th with appropriately quaint
ceremonies (koTopblit MbI iepeceksin 20-ro OKTSIOPs ¢ COOTBETCTBYIOIIUMHU
3aTeiIMBRIMU TIepeMOHusIME), We were considerably troubled with field ice (nare
/npoaBrKeHHME cTaiu/ 4acTo 3aTPyIHATH JIeAAHbIC MoJist; considerably —

3Hauumenvro, mHo2o; 10 trouble — mpesoosicumo, sonnosams).

horizon [ha’raiz(a)n], circle [s3:kl], appropriately [o"provpriatli], quaint

[kweint], ceremony [ “serimani]

As we left the inhabited world behind, the sun sank lower and lower in the north,
and stayed longer and longer above the horizon each day. At about 62° South
Latitude we sighted our first icebergs — table-like objects with vertical sides —

and just before reaching the antarctic circle, which we crossed on October 20th
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with appropriately quaint ceremonies, we were considerably troubled with field

ice.

The falling temperature bothered me considerably (magenne Temmeparypsr cuabHO
MmHe oky4aio) after our long voyage through the tropics (mocsie nHarero moiroro
iaBanus B Tpornukax), but | tried to brace up for the worse rigors to come (ro s
cTapajics MMOArOTOBUTE /celst/ K TpsaynuM OoJiee CypoBBIM yclloBHUsM; to brace up
— Hanpsus [cunvt, soniol; WOrse — xyowwuii, ewe xyace; rigor — cmpozocme,
cypogocmu; rigors — cypogule yciosust; t0 COMe — npuxooums; npudOIUHCAMBCS).
On many occasions the curious atmospheric effects enchanted me vastly (8o
MHOTHUX CITy4dasiX MEHsI IPUBOJIVIIA B KpallHUH BOCTOPT HEOOBIYHBIC aTMOC(epHBIC
SIBIICHUS; CUFIOUS — 10603HamenbHblil, RbIMIUGbLIL; cmpaHuslil, vyonot; effect —
pes3yibmam, cieocmeue; sienue npupoowl; Vastly — upessviuaiino, 6 kpatineii
cmenenu;, Vast — oowupnwir); these including a strikingly vivid mirage (Bxirogast
nopasuTenbHo oTdeTuBbIid Mupax) — the first | had ever seen (niepserii, kora-
1100 BuAeHHBIN MHO0) — IN Which distant bergs became the battlements
(aficOepru: «B KOTOPOM aiicOepru» BAajieKe MPEBPATUIINCH B 3y0UaThie CTEHBI,
distant — omoanennwiil, oarvuuir; to become — oenamocs, cmanogumucs;
npespawamocs) 0f unimaginable cosmic castles (HeBooOpa3uMbIX rpaH/IHO3HBIX

3aMKOB; COSMIC — KoCMuUuecKutl; 02pOMHbILL, PAHOUOZHBIIL).

temperature ["temp(9)ratfa], voyage [ voud3z], mirage [m1’'ra:3], cosmic

[ kozmik], castle [ ka:sal]

The falling temperature bothered me considerably after our long voyage through
the tropics, but I tried to brace up for the worse rigors to come. On many occasions
the curious atmospheric effects enchanted me vastly; these including a strikingly
vivid mirage — the first | had ever seen — in which distant bergs became the

battlements of unimaginable cosmic castles.
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Pushing through the ice (mpoaBurasich ckBo3b Jibjibl; 0 pUSh — monxkamo;
npomankusamucsi, npoosucamscsi), Which was fortunately neither extensive nor
thickly packed (koTopsle, kK cuacTbio, He ObUIM HU OOIIMPHBIMH, HU CIIAIIIKOM
wioTHeIMH; t0 pack — ynakosvieamn; yniomusme; thickly — ezycmo; nnomno), we
regained open water at South Latitude 67°, East Longitude 175° (mb1 gocTurim
OTKPBITOM BOJIBI HA 67 rpagaycax HKHOUM MHUPOTH U 175 rpamycax BOCTOYHOM
nosirotel). On the morning of October 26th a strong land blink appeared on the
south (yrpoM 26-ro OKTSOps Ha I0T€ OTYETIUBO MPOCTYIUIIA OJiecTsas /monocka/
3eMJIH; Strong — cunbhblil; sickwlil, onpedenennviit; blink — mueanue, mopeanue;
omoueck nvoa lna copuzonmel; 10 appear — nossiamocs, nokasvieamscs), and
before noon we all felt a thrill of excitement (1 k mosryIHIO MBI BCE TIOYYBCTBOBAJIH
tpernet BostHenus; to feel) at beholding a vast, lofty, and snow-clad mountain chain
(oT co3eprianust 06CKOHEYHOM, OYCHb BHICOKOM, MMOKPHITOW CHEIOM TOPHOM IICTIH;
vast — oepomnblil, epomaousiil; 6ezopesicnoiit; clad — odemwiii, 6 yopancmee)
which opened out and covered the whole vista ahead (oTkpsiBIICiics Briepen u
3aKpbIBIIIEH /c00010/ TOPU3OHT: «BeCh BUIY; Vista luman.] — nepcnexmuea, 6uo /8

Konye anneu u m. n.l).

south [sauvB], excitement [1k saitmant], whole [havl]

Pushing through the ice, which was fortunately neither extensive nor thickly
packed, we regained open water at South Latitude 67°, East Longitude 175° On the
morning of October 26th a strong land blink appeared on the south, and before
noon we all felt a thrill of excitement at beholding a vast, lofty, and snow-clad

mountain chain which opened out and covered the whole vista ahead.

At last we had encountered an outpost of the great unknown continent (B komie
KOHIIOB, MBI ITOOIILIN K aBaHIIOCTY OTPOMHOT0 HEM3BEAAHHOTO KOHTHHEHTA, 10
encounter — /neoorcuoannol ecmpemumo, cmoaxkuymocs lc kem-n.l; scmpemumucsi

le borol) and its cryptic world of frozen death (kx ero TanHCcTBEHHOMY 1IAPCTBY
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XoJoaHoi cmepTH; World — mup, zemnoni wap; mup, yapcmeo;, frozen —
3amep3uiutl, 3acmuléuiuil; Xon00HbllL, cmyoensiil). These peaks were obviously the
Admiralty Range discovered by Ross (3tu ropsl, oueBuaHO, ObuH ['Opamu
AnMupanTeicTBa, OTKpbITeIMA PoccoMm; peak — nux, ocmpokoneunas sepuiuna;
eopa; range — pso, nunus; 2opusiil kpsdkc), and it would now be our task to round
Cape Adare (u Terepb HaM MPEICTOSIIO: «H TEIEPh HalleH 3a1avuei ObLIO»
obornyTh MbIc Aiep) and sail down the east coast of Victoria Land (v risiTe BHE3
K BOCTOYHOMY T00epexnio 3emin Bukropun) to our contemplated base on the
shore of McMurdo Sound (x mameit mpeanonaraemoit 6aze Ha Oepery 3ainuBa Mak-
M¢épno; to contemplate — cozepyams, npucmanvrno paccmampusams;
npeononazams; SOUNd — npoaue; ysxuil 3anus, ¢huopo), at the foot of the volcano
Erebus in South Latitude 77° 9' (y moHous Bysikana Dpedyc Ha 77 rpamycax 9

MHUHYTaX F0KHOM MMPOTHI, OOt — noca, cmynus; noonoscue, nooowsa l2opeil).

cryptic [ kriptik], death [de©], volcano [vpl kemnav]

At last we had encountered an outpost of the great unknown continent and its
cryptic world of frozen death. These peaks were obviously the Admiralty Range
discovered by Ross, and it would now be our task to round Cape Adare and sail
down the east coast of Victoria Land to our contemplated base on the shore of
McMurdo Sound, at the foot of the volcano Erebus in South Latitude 77° 9'.

The last lap of the voyage was vivid and fancy-stirring (rociieauii atan Harero
MYyTEIIeCTBHUS ObLT IPKUM U BOJHYIOIIMM BooOpaxkeHue; lap — kpye, obopom
/kanama, numu, mranu/; sman, myp le cocmsazanuul). Great barren peaks of
mystery loomed up constantly against the west (BeicoueHHbIe OecTuIOIHBIC
TaMHCTBEHHBIC TPEOHU MOCTOSAHHO Masunan Ha 3amnaze) as the low northern sun of
noon (a nusko /Bucesiee/ Ha ceBepe nosyaeHHoe conie) or the still lower
horizon-grazing southern sun of midnight (v, emte ke /omyckaroreecs/,

Kacasch TOPU30HTA Ha Iore, MoJHouHoe connie) poured its hazy reddish rays
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(n3mBaso cBoM ciabble KpacHOBAThIC JIydH; hazy — mymannwiii, nooeprymuitii
ovLvKolL, Heschwlil, cmymuoiil) OVer the white snow, bluish ice and water lanes (na
OesbIii CHeT, TOJTyOOBaTHIM JIe, Ha pa3BOIbs MEXTy JbauHaMu; lane — dopoorcka,
mponunka;, pazeoove mexicoy iwounamu), and black bits of exposed granite slope
(1 Ha yepHbIE ATHA OOHAKEHHBIX TPAHUTHBIX CKIIOHOB; DIt — kycouex; wacmuya,

HebOIbUIOE KOTUUeCmB0).

voyage [“void3], midnight [ 'midnait], pour [pa:], granite [ graenit]

The last lap of the voyage was vivid and fancy-stirring. Great barren peaks of
mystery loomed up constantly against the west as the low northern sun of noon or
the still lower horizon-grazing southern sun of midnight poured its hazy reddish
rays over the white snow, bluish ice and water lanes, and black bits of exposed

granite slope.

Through the desolate summits (1a oguHOKKe BepIinHbI) SWept ranging,
intermittent gusts of the terrible antarctic wind (raneran HenmpekpamaIIMIC
MOPBIBAMH Y KaCHBIM aHTApKTUYECKHI BeTep; t0 Sweep — mecmu, noomemams;
Hecmuco, muamuvcsi; 10 range — sovicmpausamolcsil 6 psio; ckumamucsi,
onyacoams; intermittent — npepwisucmeiii; nepuoouueckuir); whose cadences
sometimes held vague suggestions (ubu KaJeHIMKY HHOTAa HESICHO HAIIOMUHAJIH,
cadence — mooynsayus,; nonudicenue 2onoca, /mys./ kaoenyus, to hold —
oeporcamn; emewamn, cooepicams 6 cede; suggestion — npeonoowcenue, cosem;
namer, ykazanue) Of a wild and half-sentient musical piping (kaxyro-To auKy:0, HO
MOYTH OCO3HAHHYIO, «MY3BIKAJIbHYIO» UTPY Ha CBUPEIH; Sentient — owywarowuil,
yyscmeayrowuil; Haoeiennviii coznanuem; half- Inpucm.l — nony-, nanonosuny),
with notes extending over a wide range (HOTbI KOTOPO¥ Pa3HOCKIIKCH JTATICKO
BOKpYT; t0 extend — npocmupamscs, msanymuocsi; pacnpocmpansmocsi; Wide —
WUPOKUIL; 0bwuUpHblIL, npocmparntslil; range /30./ — zona, obnacms), and which

for some subconscious mnemonic reason (v 1o Kakoi-To MOICO3HATEILHOM,
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MHeMoHn4eckoi npuunne) seemed to me disquieting and even dimly terrible
(ka3anmrch MHE TPEBOXKHBIMU U JTaxke /Bcesun/ HesicHbIN cTpax; to disquiet —
becnoxoums, mpesoxcums; 10 quiet — ycnoxausame;, dis- Inpucm.| — obpazyem
C108a €O 3HAUeHUeM, NPOMUBONOTIONCHBIM 3HayeHuto ocHoswl, dimly — myckio;
HesicHo, cmymuo; terrible — cmpawnoi, yorcacnoni; snywarowuii cmpax, yxicac).
Something about the scene reminded me (uto-To B 3TOM TIcii3axe HAITOMUHAIIO
MHE; Scene — cyena; 6uo, netizaxc) of the strange and disturbing Asian paintings
of Nicholas Roerich (ctpannbie u TpeBoXHBIE a3uaTckue KapTuHbl Hukoas
Pepuxa), and of the still stranger and more disturbing descriptions (u emie 6oee
CTpaHHBIC U BOJHYIoIMe onucanus; fable — bacusa; cxaska, mug, necenoa) of the
evilly fabled plateau of Leng (sieresgapHoro 310BeIero miockoropbs Jlenr)
which occur in the dreaded Necronomicon of the mad Arab Abdul Alhazred
(xoTophIe BeTpeuaroTcs B rpo3HoM «Hekponomukone»® 6esymuoro apaba A6myia
Anbxazpena; t0 OCCUr — ciyuamucsi, nPOUCXo0uns; 6CMpedamucsi, NONA0AmoCsi;

dreaded — cmpawnwiii, yorcacnwlil; nyearowuil, 2po3mbiil).

gust [gast], disquiet [dis kwarat], Asian ["e1f(2)n], occur [2"k3:]

Through the desolate summits swept ranging, intermittent gusts of the terrible
antarctic wind; whose cadences sometimes held vague suggestions of a wild and
half-sentient musical piping, with notes extending over a wide range, and which
for some subconscious mnemonic reason seemed to me disquieting and even dimly
terrible. Something about the scene reminded me of the strange and disturbing
Asian paintings of Nicholas Roerich, and of the still stranger and more disturbing
descriptions of the evilly fabled plateau of Leng which occur in the dreaded

Necronomicon of the mad Arab Abdul Alhazred.

% «HekpoHOMHKOH» (TIEPEBOJIUTCS C IPped. KaK «3aBeThl MepTBbIX») — KHHTa, npuayManHas [.@. Jlapkpadtom u
4acTo YHOMHHAeMasi UM B ITPOM3BEICHUX 0 KynbTe KTynxy. meercs psin myOimkannii, npeTeH yIoImnX Ha 3BaHHe
HepeBo/ia peajibHO CYIIECTBOBABIIETO TBOPEHHUs «Oe3yMHOro apaba Asbxaspena», oqHako cam JlaBkpadr
YTBEpKIaJI, 4To ero « HeKpOHOMHMKOH» — YuCTas BHIIyMKA.
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| was rather sorry, later on (BrociencTeum s Becbma cosxanen; later on — nosonee,
nosace; enocieocmsuu; rather — cxopee, mounee; secoma, 6 sHauumenbHoU
cmenenut), that | had ever looked into that monstrous book at the college library
(uTo KOTMA-TO = Mo, 6YOyuU CMYOeHmOoM, 3aTSABIBAT B 3Ty UyIOBUIIHYIO KHHUTY
B YHHBEPCUTETCKOM Oubmnoreke; college — xonneoorc; ynusepcumem le CILLAI).
On the 7th of November, sight of the westward range having been temporarily lost
(7-ro HOSIOPST BH 3amaTHON TOPHOM I'psIbl OBUT HA BpEMSI TIOTEPSIH = TOpHAs rpsizia
Ha 3arajie Ha BpeMs Iponaia u3 moss 3penus; Sight — spenue; none spenus,
suoumocmo; 10 lose), we passed Franklin Island (/kxorma/ Mbr ipoxoauiiu MUMO
octpoBa ®panxiimHa); and the next day descried the cones of Mts. Erebus and
Terror on Ross Island ahead (a na ciemyrommii 1¢Hb /MbI/ YBHUIETH BICPEIH
KOHYCHI ByJIKaHOB DpeOyc u Teppop Ha octpoBe Pocca; to descry — pazauuumeo,
3amemums /0co6. uzoaau/; CONe — Kownyc, nuk, Konyc /gyakana/; Mts. /coxp./ =
mountains — eopsi), with the long line of the Parry Mountains beyond (a 3a numu
— qHHYO 1ienb [op Teppu; line — winyp, sepeska; aunus, pso, beyond /npeon./

— 3a, no my cmopony, beyond /napeu./ — edanu, na paccmosinuu).

monstrous [ 'mpnstras], library ["laibr(a)r1], island ["ailond]

| was rather sorry, later on, that | had ever looked into that monstrous book at the
college library.

On the 7th of November, sight of the westward range having been temporarily lost,
we passed Franklin Island; and the next day descried the cones of Mts. Erebus and

Terror on Ross Island ahead, with the long line of the Parry Mountains beyond.

There now stretched off to the east (tereps k BocToky npoTsinyiacs) the low,
white line of the great ice barrier (Hu3kas Oesast TUHKUS OTPOMHOTO JIETHOTO
Oapwepa), rising perpendicularly to a height of two hundred feet (Bepruxaibho
MOJIHUMASICh Ha BBICOTY B JIBE COTHHU (yToB; perpendicularly — nepnenouxynspno;

sepmuranvro) like the rocky cliffs of Quebec (mox06HO KpyTHIM TOPHBIM CKIIOHAM
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Kgebeka; cliff — ymec, omsecnas cxana; xpymoi cknon), and marking the end of
southward navigation (o0o3Hauasi OkKOHYaHHUE TUIABAHUS B F0JKHOM HaIlpaBJICHUH,
to mark — cmasums memky, 3nax, mapkuposamo; ommedams, 0603HAUAMD;
navigation — nasueayus, cyooxoocmso). In the afternoon we entered McMurdo
Sound (mocJie mosyaHs MBI BoILn B 3auB Mak-Mépo) and stood off the coast in
the lee of smoking Mt. Erebus (u Bctanu Henonaaeky oT Oepera ¢ moBETPEeHHOM
CTOPOHBI Kypsitierocst ByiakaHna Jpeoyc; to stand off — deporcamuvcs na

paccmosnuu; lee — zawuma, ykpeimue; nooeempennas. Cmopona).

barrier ["baeria], perpendicularly [ p3:p(2)n”dikjulali], height [hart], Quebec
[kwi bek]

There now stretched off to the east the low, white line of the great ice barrier,
rising perpendicularly to a height of two hundred feet like the rocky cliffs of
Quebec, and marking the end of southward navigation. In the afternoon we entered

McMurdo Sound and stood off the coast in the lee of smoking Mt. Erebus.

The scoriac peak towered up some twelve thousand, seven hundred feet (/ero
MOKPBITHIN/ 3aCTHIBIIEH JaBOM MUK BO3BBIIIANICS IPUMEPHO Ha ABCHAALATH THICSY
ceMbCoT QyTOB; SCOria — wuinak, okanuna; syakanuyeckue uinaxu) against the
eastern sky (na gone BocTouHoro Heba), like a Japanese print of the sacred
Fujiyama (kak cesiennas @ya3usiva Ha sSimoHCKo# rpasrope), while beyond it rose
the white, ghostlike height of Mt. Terror (a 3a Hum nogHUManack Oenas, MOX0Kas
Ha MPHUBHJICHHUE, BepuinHa ropsl Teppop; to rise; height — svicoma; sepuuna), ten
thousand, nine hundred feet in altitude (mecstu ThicsY nEeBITHCOT QyTOB
BBICOTO0), and Now extinct as a volcano (rerneps /sBnsBiieiics/ mOTyXIum

BYJIKAHOM).

scoriac [“sko:riak], Japanese [ d3aepo’ni:z], sacred [ seikrid], ghostlike

["goustlaik]
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The scoriac peak towered up some twelve thousand, seven hundred feet against the
eastern sky, like a Japanese print of the sacred Fujiyama, while beyond it rose the
white, ghostlike height of Mt. Terror, ten thousand, nine hundred feet in altitude,

and now extinct as a volcano.

Puffs of smoke from Erebus came intermittently (13 Dpebyca nepuoanyecku
BbLICTAIM KIIyObI 1biMa; PUff — oyrnosenue, nopwie leempal’; kny6, obnaxo lovimal),
and one of the graduate assistants (v ojuH 13 HaITMX ACCUCTEHTOB-BBITYCKHUKOB)
— a brilliant young fellow named Danforth (tamanTimBbIi MOJI0/101 TTAPEHB 11O
umenu Jpudopr; brilliant — érecmawuii, ceeprarowuii; evioarowuiics,
sameuamenwusiil lo uenosexel) — pointed out what looked like lava on the snowy
slope (yka3an Ha /Heuro/ moxoskee Ha JIaBy Ha 3aCHEe:KeHHOM ckitoHe; 10 look like
— bbimb noxoxcum, nanomurams), remarking that this mountain, discovered in
1840 (3ametuB, uto 3ta ropa, otkpbitas B 1840 romy; to remark — zameuamo,
nabnodams;, denams 3amevanue, evickazvieamocs), had undoubtedly been the
source of Poe's image (HeCOMHEHHO TIOCTY)KHJIa HICTOYHUKOM BJIOXHOBCHHS TSI
[Dnrapal Tlo; image — uzobpasicenue; obpasz, npedcmasnenue) When he wrote
seven years later (korza crycts cemb JieT /mociie ee OTKpbIThs/ OH mucan; to write):
— the lavas that restlessly roll (;1aa, Heyromonno usnuaromascs; to roll —
kamumulcal; meus, cmpyumuocsi)
Their sulphurous currents down Yaanek (rutamMensbiMu moTokamu ¢ SlaHeka;
sulphurous — cepmbwiil, ceprucmeiil; packanennbwlil, NAAMEHHbIIL)
In the ultimate climes of the pole (B nanexom nossiprom kparo; ultimate —
NOCAEOHUI, OKOHYAMENbHbILU, camblli omoanenuwlil; Clime — xaumam, pation ¢
ONPeOeNCHHbIM KIUMAMOM, Kpatl, CMOPOHA, CMPAHA) —
That groan as they roll down Mount Yaanek (kotopas cTroHeT, Korja TeueT BHU3
1o rope flanex)
In the realms of the boreal pole (B apctse Ha cereprom moroce; boreal —

HOPOOBbIIL, CeBePHbLI, APKMUYECKUIL).
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intermittently [ mta"mit(o)ntli], lava [la:va], sulphurous ["salf(2)ras], ultimate

[“altimit], roll [revl], realms [relmz], boreal [ bo:r1ol]

Puffs of smoke from Erebus came intermittently, and one of the graduate assistants
— a brilliant young fellow named Danforth — pointed out what looked like lava
on the snowy slope, remarking that this mountain, discovered in 1840, had
undoubtedly been the source of Poe's image when he wrote seven years later:
— the lavas that restlessly roll Their sulphurous currents down Yaanek In the
ultimate climes of the pole —

— That groan as they roll down Mount Yaanek In the realms of the boreal pole.

Danforth was a great reader of bizarre material (JI>apopT 6511 GoBIIIIM
JHOOUTENEM JINTEPATYPhl: «YUTATEIEM MaTepHUaia» Ha HEOOBIUHYIO TEMATHUKY;
bizarre — ouenv cmpannoui, sxcyenmpuunsiii; material — wamepuan, eewecmeo;
mema), and had talked a good deal of Poe (1 muoro rosopui o ITo; a good deal —
ouenv mnozo, nemano). | was interested myself because of the antarctic scene of
Poe's only long story (mue camomy /3T10/ OBLITIO HHTEPECHO W3-3a OTIMCAHMUS
AHTapKTUKU B €IMHCTBCHHOM KPYITHOM: «NTMHHONY noBectu [1o; scene /30./ —
mecmo oeucmeusi) — the disturbing and enigmatical Arthur Gordon Pym (8
BOJIHYHOMIEM 1 3aragiouHoM «/IlyremectBun/ Aprypa ['opaona [Tumay). On the
barren shore, and on the lofty ice barrier in the background (o 6ecriioHOMY
Oepery u BBICOKOMY Jie/ISHOMY Oaphepy Ha 3ajHeM Tuiane), myriads of grotesque
penguins squawked and flapped their fins (Mupua bl HeseIBIX MMHTBUHOB
rOroTalld U XJIOTIaM CBOMMHU /Kpblibsimu/-riiaBHukamu), While many fat seals were
visible on the water (B Bojie ObLJIO BHIHO MHOKECTBO YKHUPHBIX TIOJICHEH),
swimming or sprawling across large cakes of slowly drifting ice (kotopsie
TUTaBATM YUK /71ekaiu/, pacTSHYBITUCH Ha OOJIBIINX, MEIJICHHO Aperyronux

JbaUHAX; Cake — mopm, Kexc; Kycox).
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scene [si:n], grotesque [grav’tesk], penguin ["pengwin], squawk [skwo:k]

Danforth was a great reader of bizarre material, and had talked a good deal of Poe.
| was interested myself because of the antarctic scene of Poe's only long story —
the disturbing and enigmatical Arthur Gordon Pym. On the barren shore, and on
the lofty ice barrier in the background, myriads of grotesque penguins squawked
and flapped their fins, while many fat seals were visible on the water, swimming or

sprawling across large cakes of slowly drifting ice.

Using small boats, we effected a difficult landing on Ross Island (ucrionb3ys
HEOOJIBIIKE JIOAKH, MBI C TPYIOM BBICATUIINCH: «OCYIIECTBUIHA TPYIHYIO
BhICAaIKy» Ha ocTpoB Pocca) shortly after midnight on the morning of the 9th
(Bckope mocIIe MOYHOUH: «IIOCIe MOJIYHOUH HayTpo» 9-To umncia), carrying a line
of cable from each of the ships (uecst = mawa 3a coboii 10 TPOCY € KAKI0TO
xopabJist) and preparing to unload supplies (i roToBsich BEITPYKATh CHAPSIKEHUE)
by means of a breeches-buoy arrangement (ripu momoru nepeaenanHon /s
sTOro/ cracaTelIbHOM JIIOIbKY; arrangement — npusedenue 6 nopsi0ox; nepeoeika,
npucnocobnenue). Our sensations on first treading Antarctic soil (namm ayscTBa,
/korma Mbl/ BIIEpBbIE CTYIHIIA HAa aHTAPKTHYCCKYIO 3eMJIIO: ITOUBY») WEre
poignant and complex (0buH ocTphIME 1 cII0XKHBIME), even though at this
particular point (maxke HecMOTps Ha TO, YTO KIMEHHO B 3TOM MecTe; particular —
0cobwlll, ocobennsviil; POINt — moura; mecmo, nynxkm) the Scott and Shackleton
expeditions had preceded us (sxcnieaunmu Crorra u [llexnTona /yxe/ moObiBamm
1o Hac; to precede — npeodwecmeosams). Our camp on the frozen shore below the
volcano's slope (Har tarephb Ha 3amep3IieM Oepery y MOAHOKHS: «BHH3Y CKIOHA»
ByJsikana) was only a provisional one (osu1 s BpemenusiM), headquarters being
kept aboard the Arkham (rieatp yrpaBieHus ocTaBajcs: «COXpaHsUICs» Ha 00pTY

«Apkxamay; to keep).

supply [sa”plai], buoy [bo1], poignant [“poinjant], complex [ kompleks]
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Using small boats, we effected a difficult landing on Ross Island shortly after
midnight on the morning of the 9th, carrying a line of cable from each of the ships
and preparing to unload supplies by means of a breeches-buoy arrangement. Our
sensations on first treading Antarctic soil were poignant and complex, even though
at this particular point the Scott and Shackleton expeditions had preceded us. Our
camp on the frozen shore below the volcano's slope was only a provisional one,

headquarters being kept aboard the Arkham.

We landed all our drilling apparatus (Mer BEITpy3uiIn Ha Oeper Bce Halu
OypuibHBIE ITPUCIIOCOOICHMS; apparatus — npuboplvil, uncmpymenmloil), dogs
(cobak), sledges (cann), tents (mayiatkm), provisions (nmposuanr), gasoline tanks
(baxu ¢ 6ensunroMm), experimental ice-melting outfit (obopynosanue mis
pacrarMBanus Jibaa), cameras, both ordinary and aerial (porokxamepsr, kak
0OBIYHBIC, TAK U [T ChEMKH C BO3/yXa: «TaK U BO3AYIIHBIEY), aeroplane parts, and
other accessories (meraau adpoIIaHOB U APYTUe MPHHAICKHOCTH; part — wacme,
oozsi; oemanw, yzen), including three small portable wireless outfits (sxirouast Tpu
MOPTATUBHBIX PAAMOCTAHIINH; OUtfit — crapsiocenue, sxunuposka; obopyodosanue,
annapamypa) — besides those in the planes (momumo tex, uro /ycraHaBiuBagnuch/
B camoJietax) — capable of communicating with the Arkham's large outfit
(crTOCOOHBIX CBSI3aTHCS C MOIIHBIM IIEPEIATIMKOM Ha «ApKxdMey; to communicate
— coobwamn, nepedasams; CHOCUMbCS, NOOOePAHCUBAMb C6513b; large —
bonwuioll, kKpynuwlil; wupoxoco ouanazona) from any part of the antarctic continent
(u3 r000# yacTu aHTapkTHUeckoro kontuHenTta) that we would be likely to visit
(rme MbI peanosarany moowiBate, likely — sepossmuotit, so3mooncuwiii; 10 Visit —

Hasewams, nocewjams lxoeo-n.l; ocmanasiusamocsi, 6pemeHno npedvisams).

experimental [1k sper1’ment(a)l], wireless ["waralas], capable ["keipabl]
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We landed all our drilling apparatus, dogs, sledges, tents, provisions, gasoline
tanks, experimental ice-melting outfit, cameras, both ordinary and aerial, aeroplane
parts, and other accessories, including three small portable wireless outfits —
besides those in the planes — capable of communicating with the Arkham's large

outfit from any part of the antarctic continent that we would be likely to visit.

The ship's outfit, communicating with the outside world (reperarunk Ha cyaHe,
CBSI3BIBAIONINI /Hac/ ¢ BHEITHUM MHPOM), Was to convey press reports (omken
ObLT TTepeaBaTh coobtienus s nedarn) to the Arkham Advertiser's powerful
wireless station on Kingsport Head, Massachusetts (ra mMotHy0 pagnocTanImio
IrazeThl/ «Apkxam DasepTaiizep» B Kunrcrnopr-Xane, /mrat/ Maccauycerc). We
hoped to complete our work during a single antarctic summer (MbI HaEsAIUCH
3aBepIIMTH PabOTHI 3a 0JIHO aHTapKTHYeckoe J1eTo); but if this proved impossible
(Ho €CJIM ATO OKKETCS HEBO3MOXKHBIM; t0 prove — doxaswigamo; OKa3b16ambc;z),
we would winter on the Arkham (mMbr iepesumyem Ha «Apkxamey), sending the
Miskatonic north before the freezing of the ice (orocinas «MuckaToHUK» K CEBEPY,
IIpekIe YeM cTaHeT: «3amep3neTy sie) for another summer's supplies (3a HoBbIME

npunacamu Ha /cnenytoriee/ eto; another — opyeotl, ewe ooun; Opyeoil, HoGblil).

communicating [ko mju:nikeitip], convey [kon’vei], impossible [im”posabl]

The ship's outfit, communicating with the outside world, was to convey press
reports to the Arkham Advertiser's powerful wireless station on Kingsport Head,
Massachusetts. We hoped to complete our work during a single antarctic summer;
but if this proved impossible, we would winter on the Arkham, sending the

Miskatonic north before the freezing of the ice for another summer's supplies.

| need not repeat what the newspapers have already published (mue He Hy»)HO
MOBTOPSTH TO, YTO I€YATAIOCHh B ra3eTax: «4TO Ta3eThl yxKe onyOaukoBaimy») about

our early work (o namux HauanbHbIX /3Tanax/ padoter; early — pannuil;
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nauanwroiir). Of our ascent of Mt. Erebus (o mamem BocxoxaeHnn Ha TOPY
Dpebyc); our successful mineral borings at several points on Ross Island (06
yIauHOM OypeHHH B HECKOJIbKUX MecTax Ha octpoBe Pocca; mineral — munepan;
pyoa) and the singular speed (1 o HeoObIuaiinoit ckopoctu) With which Pabodie's
apparatus accomplished them (c koropoii anmapat 150011 BBITIOJIHSUT €r0), eVen
through solid rock layers (/HecmoTpst/ naske Ha TBep/Ible IJIACTHI TIOPO/IBI); OUF
provisional test of the small ice-melting equipment (o npeaBapuTeIHLHBIX
UCIIBITAHHUSX HEOOJBIION YCTaHOBKH, pacTaIUIMBaIoIIeH jie; provisional —
8peMeHnHbliL; npedsapumenbHulil; equipment — obopyoosanue); our perilous ascent
of the great barrier with sledges and supplies (o pruckoBanHOM MOBEME Ha
orpoMHbIii /nestHoi/ 6apeep ¢ cansmu U cHapspkerrem); and our final assembling
of five huge aeroplanes at the camp atop the barrier (1 o coopke: «xoHeuHOI
cOOpKe» MATH OONBIINX adPOILIAHOB B jJarepe, /pazoutom/ HaBepxy /3Toro/

Oapnepa).

publish [“pablif], ascent [a"sent], successful [sak sesf(2)]], equipment

[1"kwipmant]

| need not repeat what the newspapers have already published about our early
work: of our ascent of Mt. Erebus; our successful mineral borings at several points
on Ross Island and the singular speed with which Pabodie's apparatus
accomplished them, even through solid rock layers; our provisional test of the
small ice-melting equipment; our perilous ascent of the great barrier with sledges
and supplies; and our final assembling of five huge aeroplanes at the camp atop the

barrier.

The health of our land party (310poBbe /Bcex yuacTHUKOB/ Halero
/BbicanuBIierocs/ Ha MmaTepuk oTpsaa; land — zemus, cywa) — twenty men and
fifty-five Alaskan sledge dogs (nBajiaTty My »XuuH ¥ MATUAECATH MATH €30BBIX

cobak ¢ Amsickn) — was remarkable (6bu10 3amMeuaTenbHBIM = MPEBOCXOHBIM),
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though of course we had so far encountered no really destructive temperatures or
windstorms (xoTsi, KOHEYHO, JI0 CHX TIOP MBI HE TIOJIBEPTaIlCh BO3ICHCTBUIO
JICHCTBUTEIIBHO I'YOUTEIBHBIX TEMIIEpATyp Wi OypaHoB; SO far — do cux nop; to
encounter — /neoorcuoannol ecmpemumocsi; cmankusamocst; destructive —
paspywumensislil; na2younwiil, 2youmenvusiit; Windstorm — éyps, ypaean). For the
most part, the thermometer varied between zero and 20° or 25° above (11ockoJbKy
B OCHOBHOM /m0Ka3aHus1/ TepMoMeTpa Kosrebamuch Mexay HyieMm u 20 wim 25
rpaaycamu Beiie /ayis/; for the most part — eraenviv oopazom, borvueil
yacmoio; 10 vary — mensmolcsl, usmensmolcs/; 20 °F = -6,7 °C, 25 °F = -3,9 °(),
and our experience with New England winters (a mamm 3umer B HoBoit AHImu;
experience — /orcusnennwiil/ onvim) had accustomed us to rigors of this sort
(mpuy4mIIM HAC K TIOTOJIHBIM YCIIOBUSAM TaKOTO poja; rigor — cmpozocmo;
cyposocmo [kniumamal). The barrier camp was semi-permanent (Jiareps Ha
Inensrom/ Gapbepe He ObLI IOCTOSIHHBIM, SeMi- /npucm.| — nony-, non-;
NONOBUHHBIL, YaCMUYHbLUL; PErMaNent — nocmosaxHbll, HeU3MeHHbI
ooneospemennuiit), and destined to be a storage cache (1 mpeamonaraiock, 4To Tam
OyayT XxpaHUThCS 3amnachl; to destine — npeodnasznauamo; storage — xpanenue;
CK1a0, Xxpanunuue;, Cache — matinux, mavnslil 3anac, YKpoimolil
npooosobcmeennwlil 3anac Inpu deticmeusx ¢ Apkmuxel) for gasoline (6ensuna),
provisions (mpoaykTos), dynamite, and other supplies (tunamuTa u poyre

TIPUIIACHI).

health [hel©], destructive [dis traktiv], storage ['sto:ridz], cache [kae/[]

The health of our land party — twenty men and fifty-five Alaskan sledge dogs —
was remarkable, though of course we had so far encountered no really destructive
temperatures or windstorms. For the most part, the thermometer varied between
zero and 20° or 25° above, and our experience with New England winters had

accustomed us to rigors of this sort. The barrier camp was semi-permanent, and
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destined to be a storage cache for gasoline, provisions, dynamite, and other

supplies.

Only four of our planes were needed (TpeGoBasOCh TOJIBKO YETHIPE HAIINX
camoJeTa) to carry the actual exploring material (4To0bI IepeBO3UTH HYKHOE HaM
HCCIIeI0BaTebCKOE 00opynoBanue; actual — oeticmeumenvuwiii, hakmuuecku
cywecmeyrowuil; akmyanvhuii; material — wamepuan, sewgecmeo;
npunaonexcrocmu), the fifth being left with a pilot and two men from the ships at
the storage cache (Torna xak nsiTeIi, ¢ TUJIOTOM M JBYMsI MAaTPOCaMU C KOpaois,
ocTaBaJics y /3TOro/ XpaHuiauina, Man — myscuuna, yenosex; cordam, mampoc; to
leave) to form a means of reaching us from the Arkham (siBisisick cpencTBoMm,
CBSI3YIOIIIUM HAcC ¢ «ApkxdMom»; t0 form — npudasamulnpunumame gpopmy;
cocmaensms, obpazosvieamv; 10 reach — npomsieueamo, svimsecusamso locoo.
pyviyl; oocmueams Imecma nasnauenusl) in case all our exploring planes were lost
(Ha citydJaid, eciii Bce HAIIIM UCCIICIOBATEIILCKHE CaMOJIeThI Oy IyT yTpadueHsl; t0

lose).

actual ["aktfval], pilot ["pailat], means [mi:nz]

Only four of our planes were needed to carry the actual exploring material, the fifth
being left with a pilot and two men from the ships at the storage cache to form a

means of reaching us from the Arkham in case all our exploring planes were lost.

Later, when not using all the other planes for moving apparatus (ro3xe, eciiu Mol
HE 6YIIGM HCIIOJIB30BATh BCC OCTAJIbHBIC CAMOJICTHI JJIA IICPCBO3KHU
uHcTpyMeHTOB), We would employ one or two in a shuttle transportation service
(MBI BOCITOJTB3yeMCsT OJTHAM WITH JIBYMSI KaK CPEJICTBAMU PETYJISIPHOTO COOOIICHNS;
shuttle service — peeynsaprnoe mpancnopmuoe coobuenue mexcoy 08ymsi
NYHKmMamu, shuttle — weanox /MKAYKO020 CMAHKA, WUBEUHOU MAUUHbL/, CaMoTiem,

noe30 uiu asmooyc, co8epuLawull pecyiapHole petcbl Mexdcoy 08yMs NYHKMaMu,
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transportation — nepesosxa, mpancnopmuposka; mpancnopm, cpeocmed
cooowenus) between this cache and another permanent base on the great plateau
(MeXITy STHM CKJIaJIOM MPHUITACOB M JPYTOH JOJITOBPEMEHHON 0a30i Ha OrPOMHOM
rutockoropke) from six hundred to seven hundred miles southward (ot mecticor
710 ceMucoT MuJIb K 1ory), beyond Beardmore Glacier (3a Jlenuukom bupamopa).
Despite the almost unanimous accounts of appalling winds and tempests
(HecMOTps Ha TIOYTH €TUHOIYIIHBIC COOOIICHHS 00 y)KacaroIuX BETpax
[cuexnbix/ Oypsx) that pour down from the plateau (necyiuxcs ¢ miockoropsbs; to
pour — aumwlcsl; éanumo, npubvieams 6 borvuwom Koaruvecmee), We determined to
dispense with intermediate bases (Mb1 pernvim 000MTHCH O3 TPOMEKYTOUHBIX 0a3;
to dispense — pazoasamo, pacnpedensms; 0bxooumsvcs 6e3 ueco-n.l), taking our
chances in the interest of economy and probable efficiency (B unTepecax
HKOHOMHH U BO3MOXHOH 3 dexkruBHOCTH; 10 take a chance — socnonvzosamucs

cyyaem; pucknymes; chance — cayuaii; puck).

shuttle [[atl], southward ["savOwad], efficiency [1"fif(2)nsI]

Later, when not using all the other planes for moving apparatus, we would employ
one or two in a shuttle transportation service between this cache and another
permanent base on the great plateau from six hundred to seven hundred miles
southward, beyond Beardmore Glacier. Despite the almost unanimous accounts of
appalling winds and tempests that pour down from the plateau, we determined to
dispense with intermediate bases, taking our chances in the interest of economy

and probable efficiency.

Wireless reports have spoken of the breathtaking, four-hour, nonstop flight of our
squadron (B paarocBoAKax COOOINAIOCH: «TOBOPUIIOCH) O 3aXBATHIBAIOIIEM

YEeTHIPEXYacOBOM OECIIOCaI0uHOM IoJIeTe Hallel sckaapuiasu) on November 21st
over the lofty shelf ice (21-ro HOsIOpst Ha/1 BEICOYEHHBIM IETTBL(OBBIM JIEJHUKOM),

with vast peaks rising on the west (¢ rpoMaaHbIMK TOpaMHU, TIOJHUMAOITUMHKCS Ha
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saraze), and the unfathomed silences echoing to the sound of our engines (u
3araJIOYHBIM 0€3MOJIBHEM, OTPKAIOIINM IITyM Hamux jaBurateneid; unfathomed —
HeusMepumblil; Henocmuxicumslil, 3aeadounsiii;to fathom — onpeoensmeo,
usmepsamo 2nyouny /600wi/; silence — muwuna; 6ezmonsue; to echo —
omoasamucsi oxom; ompadxcamscs lo 36yxkel). Wind troubled us only moderately
(BeTep HaM MMOYTH HE MEIIAJ: «BETEP TPEBOXKUII HAC TOJILKO YMEPEHHO »), and our
radio compasses helped us (n vamr pajgnoxomnac momor Ham) through the one
opaque fog we encountered (/BeiOpaThcst/ U3 TyCTOr0: «CBETOHEIIPOHUIIAEMOTIOY

TyMaHa, B KOTOPBII MbI ITONAJIH: «HAa KOTOPBIA Mbl HATOJIKHYJIUCHY).

breathtaking ["bre6 teikip], squadron ["skwodr(o)n], unfathomed [an’faedomd],
echoing ["ekovin], opaque [av" peik]

Wireless reports have spoken of the breathtaking, four-hour, nonstop flight of our
squadron on November 21st over the lofty shelf ice, with vast peaks rising on the
west, and the unfathomed silences echoing to the sound of our engines. Wind
troubled us only moderately, and our radio compasses helped us through the one

opague fog we encountered.

When the vast rise loomed ahead, between Latitudes 83° and 84° (kora Briepe/u
NOKa3aJlaCh O'POMHAs BO3BBIIICHHOCTh MexX 1y 83 u 84 rpamycamu /roxxHOM/
IIAPOTHI; FSe — noegwvluieHue, 8036blUUEHIUE; B036bIUUEHHOCTb, X0IM; 10 loom —
6UOHEmMbCsL 60U, HESICHO sbipucosbieambest), We knew we had reached
Beardmore Glacier (mb1 onsiin, uto gocturim Jlennuka bupamopa), the largest
valley glacier in the world (camoro 60s1b110T0 JOIMHHOTO JIeIHKKA B Mupe), and
that the frozen sea was now giving place (u uro 3amep3iiee Mope Ternepb
ycTynano: «aasaio» mecto) to a frowning and mountainous coast line (rpo3smoii u
roOpucTO¥ OeperoBoii muHUH; frowning — xmyputii; eposusiil, yeposicarowuit). At

last we were truly entering the white, aeon-dead world of the ultimate south
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(HaKOHEI[ MBI TTO-HACTOSIIIIEMY BCTYIAIH B OCJIBIN, MEPTBBIN /Ha IPOTSHKCHUH/

BEKOB MU KpalHETo Iora; ae0N — 8eyHOCmb).

glacier ["glaesia], frown [fravn], aeon ["i:an], ultimate [ Altimat], south [sav0]

When the vast rise loomed ahead, between Latitudes 83° and 84°, we knew we had
reached Beardmore Glacier, the largest valley glacier in the world, and that the
frozen sea was now giving place to a frowning and mountainous coast line. At last

we were truly entering the white, aeon-dead world of the ultimate south.

Even as we realized it (kak pa3 xorga mMel 910 oco3Haiu; to realize —
OCYWeCmasimy;, 6bINOJIHAMb ], NOHUMAMb, oco3nasams) We saw the peak of Mt.
Nansen in the eastern distance (Braiieke Ha BOCTOKE MbI YBHJIEH ITUK TOPHI
Hancena), towering up to its height of almost fifteen thousand feet
(moIHUMAROIIEHCS BO BCIO CBOIO BBICOTY ITOYTH HA ISTHAIATH THICAY (DYTOB).
The successful establishment of the southern base (ynaunas opranusanus 10xHO
0a3bI) above the glacier in Latitude 86° 7', East Longitude 174° 23' (3a neHukom
Ha 86 rpagycax u ceMu MUHYTaX /ro>kHOUM/ mMpoThl U 174 rpagycax u 23 MUHyTax
BOCTOUHOM 70r0ThI), and the phenomenally rapid and effective borings and
blastings (1 HeoObruaitHo ObICTpBIC M A(h(HEKTUBHBIC OYPUIBHBIC M B3PBIBHBIC
IpaboTsl/; phenomenally — genomenanvro, ucknrouumenvrno) made at various
points reached by our sledge trips and short aeroplane flights (nposenenubic B
Pa3IMYHBIX MECTAX, Ky/Ia MbI JOOHPAINCH Ha CaHSIX U KOPOTKMMH IIEpeIeTaMH Ha
asporuianax; trip — nymewecmeue, noeszoxa), are matters of history (/y»xe/
SBIIAIOTCS JOCTOSTHUEM HCTOpuM; Mmatter /30./ — eonpoc, deno); as is the arduous
and triumphant ascent of Mt. Nansen (tak »e, kak u TpyiHO€E, HO TpuyMdaibHOEe
BOCXOKIeHue Ha ropy Hancena) by Pabodie and two of the graduate students —
Gedney and Carroll — on December 13-15 (/ocymiectsinennoe/ [15601u 1 1ByMmst

cryaeHTamu-BbinmyckHukamu — ['eqau u Kappomiom — ¢ 13 mo 15 nexaOps).
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height [hart], southern ["sadon], arduous [ a:djvas], triumphant [trar’ amfont]

Even as we realized it we saw the peak of Mt. Nansen in the eastern distance,
towering up to its height of almost fifteen thousand feet.

The successful establishment of the southern base above the glacier in Latitude 86°
7', East Longitude 174° 23", and the phenomenally rapid and effective borings and
blastings made at various points reached by our sledge trips and short aeroplane
flights, are matters of history; as is the arduous and triumphant ascent of Mt.
Nansen by Pabodie and two of the graduate students — Gedney and Carroll — on
December 13-15.

We were some eight thousand, five hundred feet above sea-level (Mmb1 Haxomunnch
NPUMEPHO B BOCBMH ThICSTUaX MATHCTaX (hyTrax Haj ypoBHeM Mopsi), and when
experimental drillings revealed solid ground (u xorzua npu npo6HOM OypeHUH
obHapyxkwiack TBepaas mousa) only twelve feet down through the snow and ice at
certain points (B HekoTOpbIX MecTax /Ha TiIyOnHe/ BCEro JIMIIb ABEHAIATH (GyTOB
10T CHETOM | JIbJOM; Certain — onpeodenennviil, HeuzmeHHblIl; HeKUll,
nexomopuiii), We made considerable use of the small melting apparatus (mbr
YCIICIIHO MCITOJIb30BAIA HEOOJIBIIYIO PACTAIIMBAIOIIYIO yCTaHOBKY; t0 make use
of smth. — ucnonvzoeame umo-n.; considerable — snauumenwvnwiii) and sunk bores
and performed dynamiting at many places (1 nmorpysxasu cBepJiia u 3apsijibl
B3PBIBUATKH: «UCTIOJHSIONIUI TUHAMUTY» BO MHOTHUX MecTax; to Sink — mownymeo,
ymonamv; noepyaxcamolcsl, onyckamolcsl; 10 perform — ucnoansmeo, evinonnsmo)
where no previous explorer had ever thought of securing mineral specimens (rzae
HU OJIUH MIPEABIAYIINNA UCCIEA0BAaTENIb HUKOTIAa  HE TyMaJl TOObIBaTh 00pasIlbl

MUHEPAJIOB).

eight [ert], dynamiting [ dainemaitiy], previous [ pri:vias], specimen

["spesomin], mineral ['min(a)r(a)l]
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We were some eight thousand, five hundred feet above sea-level, and when
experimental drillings revealed solid ground only twelve feet down through the
snow and ice at certain points, we made considerable use of the small melting
apparatus and sunk bores and performed dynamiting at many places where no

previous explorer had ever thought of securing mineral specimens.

The pre-Cambrian granites and beacon sandstones thus obtained (jroxemOpuiickue
I'PaHUTHI U IPOOBI IIECUaHUKOB, MOJyYCHHBIC TaKuM 00pa3om; beacon —
cuenanvublil ocons, masx) confirmed our belief that this plateau was homogeneous
(moaTBEpIKAATH HAIly TEOPHUIO, UTO 3Ta PAaBHUHA SABJISIIACH OAHOPOIHOM /110
crpykrypel; belief — sepa; yoeocoenue, muenue), with the great bulk of the
continent to the west (c orpomMHBIM MaccBOM MaTepuka Ha 3amnaje; bulk —
senuuuna, macca, bonvuiue pazmepst), but somewhat different from the parts lying
eastward below South America (Ho HeCKOJIBKO OTIUYHOM OT TeX /ero/ yacrteid, 4To
JIeKaIN K BOCTOKY, HIbke FOxuol Amepukn) — which we then thought to form a
separate and smaller continent (koTopsie, Kak MbI TOT/a MoJIaraigu, 00pa3oBbIBAIN
npyroii, menbiuii matepuk) divided from the larger one by a frozen junction of
Ross and Weddell Seas (oraenennblii 0T OONBIIETO B TOYKE COCIUHCHUS
3aMep3inx Mopeit Pocca u Yamaenna; junction — coedunenue; mouka
coeounenus), though Byrd has since disproved the hypothesis (xors Bnocieactsuun

Bépn orpoBepr 3Ty runoTesy).

homogeneous [ homa’d3i:nias], separate ['sep(a)rat], junction ["d3apk[(ao)n],

hypothesis [har” ppOasis]

The pre-Cambrian granites and beacon sandstones thus obtained confirmed our
belief that this plateau was homogeneous, with the great bulk of the continent to
the west, but somewhat different from the parts lying eastward below South

America — which we then thought to form a separate and smaller continent
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divided from the larger one by a frozen junction of Ross and Weddell Seas, though

Byrd has since disproved the hypothesis.

In certain of the sandstones (B HekoTopsix /oOpa3max/ nmecuanukor), dynamited and
chiseled after boring revealed their nature (B3opBaHHBIX U BBIIOJIOICHHBIX
3yOMIIOM TIOCJIE TOTO, KaK Ipu OypeHuH ObLI BBIACHEH UX Xapakrtep; chisel —
oonomo, cmamecka, 3youno; nature — npupooa; ceoticmea, xapaxmep), we found
some highly interesting fossil markings and fragments (mb1 0OHapy UM
HECKOJIBKO BeChbMa HHTEPECHBIX OKaMEHEIBIX OTIICYaTKOB M yacTHIl; marking /om
mark/ — snax, memxa; cieo, omneuamox; fragment — obiomox, ocrkonok); notably
ferns (B ocodbennocTH nanopoTHUKOB), Seaweeds (Boaopocieii), trilobites
(tpuno6uros?), crinoids (mopckux munmii), and such mollusks as linguellae and
gastropods (1 Takux MOJUIFOCKOB, Kak JIMHIBEJUIbI 1 ractpornos) — all of which
seemed of real significance (Bce 13 KOTOPBIX, Ka3anock, /mpeacTapisiin/
HACTOSIIYIO [IEHHOCTh: «BaXHOCTHY) iN connection with the region's primordial

history (B cBs3u ¢ IepBOOBITHOI HCTOPHEH PETHOHA).

chisel ["tf1z(a)1], nature ["nertfs], trilobites [trai’lovbaits], primordial

[prair’mo:dial]

In certain of the sandstones, dynamited and chiseled after boring revealed their
nature, we found some highly interesting fossil markings and fragments; notably
ferns, seaweeds, trilobites, crinoids, and such mollusks as linguellae and
gastropods — all of which seemed of real significance in connection with the

region's primordial history.

There was also a queer triangular, striated marking (rmomnasiuce: «ObLIH» TakKe

CTpaHHbIC, TPEYTOJIBHOM (hopMbI, OOpo3aUaThie oTIIeYaTKH), about a foot in

4 Tpuno6UTEL — rpyIINa MCKONIAEMBIX PAKOOOPA3HBIX, HMEBIIAS GOJIBIIOE 3HAYEHHUE IS (PAayHbI TATIE030HCKUX
00pa3zoBaHMii 3eMHOTO IIapa.
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greatest diameter (oxosio ¢yTa B caMOM IIUPOKOM MECTE: «B BEIHMUANIIICM
nuametpe»), wWhich Lake pieced together from three fragments of slate (koropeie
JIsiik cobpan u3 Tpex 00JIOMKOB acIKIHOTO cliaHIa; to piece together —
cobupams uz kycouxos) brought up from a deep-blasted aperture (rmoaHsITEIX 13
ri1y00KO#, B3opBaHHO# /muHaMmuToM/ cKBakMHBI; 10 bring — npunocums;
oocmasname; 10 blast — e3pwisams). These fragments came from a point to the
westward (3Tu 00JIOMKH OBIITH JOCTABJICHBI: «3TU OOJIOMKH IMPUOBLIN C TOYKH B
3arajHoM paiione), near the Queen Alexandra Range (Heroaneky oT rop
Koposersr Asnekxcanjipsr); and Lake, as a biologist (u JIsiik kak 6Guosor), seemed to
find their curious marking unusually puzzling and provocative (ka3anock, HaXOIuII
UX CTPaHHBIE OTIEYATKHU 3araIOYHBIMU: «03a/1a4MBAIOIMMI U BbI3bIBAIOIIUMU
HEOOBIKHOBCHHBIHN /uHTEpec/; provocative — swizvisarowutl, nposoyupyrowuii),
though to my geological eye it looked not unlike some of the ripple effects (xors
Ha MOU B3IJISIJ] T€0JI0Ta 3TO BBITJISIENIO TOXOKUM: «HE BBITJISIEI0 HEMOXO0KUM) Ha
s ekt BostarcTocTH) reasonably common in the sedimentary rocks (ioBosbHO
4aCcTO BCTPEYAIOIIMIACS B OCaJI0YHbBIX mopoaax; reasonably — pazymmno; Ipasze./

0080bHO, 00CMAmMouHo; COMMON — 0bWUIl; WUPOKO PACAPOCTPAHEHHDBIIL).

triangular [trar’ @ngjula], diameter [dar’ @mita], aperture ["a@patjva], unusually

[An”ju:3(2)l1], provocative [pra’vokativ], sedimentary [ sedi'ment(2)r)]

There was also a queer triangular, striated marking, about a foot in greatest
diameter, which Lake pieced together from three fragments of slate brought up
from a deep-blasted aperture. These fragments came from a point to the westward,
near the Queen Alexandra Range; and Lake, as a biologist, seemed to find their
curious marking unusually puzzling and provocative, though to my geological eye
it looked not unlike some of the ripple effects reasonably common in the

sedimentary rocks.
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Since slate is no more than a metamorphic formation (rmockosbky actuaHbINH
CJIaHEI] ABJISCTCS He 0oJiee, Hexeln MeTaMmophuiIecKkuM oopa3oBanreM) into which
a sedimentary stratum is pressed (B koTopoe BIIpeCCOBaH IIACT 0CAI0UHOM
/mopokl/), and since the pressure itself produces odd distorting effects (u
TIOCKOJIBKY JIaBJICHHE CaMo TI0 ce0e TPOU3BOIUT CTPAHHBIC Ae(hHOpMUPYIOIIHE
BO3/IciicTBIS) ON any markings which may exist (1a ar00bIe OTIIEYaTKH, KOTOPHIC
MOTYT CyIIecTBOBaTh), | saw no reason for extreme wonder over the striated
depression (s He BHIEI IPUYMHBI 11 KpalHEro yauBIIeHUs /3TiM/ 00po314aThiM
yriryonenuem; depression — nouudicenue, npudasiusanue; NOHUNCEHUE
MecmHoCmu, 8Naouna, yeryonenue).

On January 6th, 1931, Lake, Pabodie, Danforth, the other six students, and myself
(6-ro staBaps 1931 rona JIsiik, [1300am, JI3HDOpT, erie mecTh yueHbIX U s; student
— cmyoenm; uzyuarowutl [0f smth. — umo-n./; yuenwiir) flew directly over the
south pole in two of the great planes (BbuteTenu mpsMoO K F03KHOMY TOJIFOCY Ha
nByx Oosbimx camoserax; to fly), being forced down once by a sudden high wind
(/HO/ Ha TOT pa3 ObLIM BHIHYKACHBI IPU3ECMIINTHCS U3-3a BHE3AITHOT'O CUIIBHOIO
Betpa; high — ewicoruit; cunvnwiil, unmencusnwiir), Which, fortunately, did not
develop into a typical storm (koTopsiii, kK cuacThiO, HE MIEPEPOC: «HE PA3BUIICS) B

TUIUYHBIA = mpaouyuoHHblll yparam).

metamorphic [ meto mo:fik], depression [di”pre[(2)n], high [hai]

Since slate is no more than a metamorphic formation into which a sedimentary
stratum is pressed, and since the pressure itself produces odd distorting effects on
any markings which may exist, | saw no reason for extreme wonder over the
striated depression.

On January 6th, 1931, Lake, Pabodie, Danforth, the other six students, and myself
flew directly over the south pole in two of the great planes, being forced down
once by a sudden high wind, which, fortunately, did not develop into a typical

storm.
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This was, as the papers have stated, one of several observation flights (to ObL1, Kak
TOBOPHUJIOCH B ra3eTax: «KaK yTBEpPKIalH ra3eThl», OJJUH U3 HECKOJIbKUX
pa3BeIbIBaTEILHBIX TOJIETOB; Observation — nabaodenue; oaudichsis passeoxa),
during others of which we tried (8o Bpemst koTopbIx MbI IbITaIKCh) tO discern new
topographical features in areas (paccmoTpeTh HOBBIC Tonorpaduueckme
ocobeHHOCTH B paiionax) unreached by previous explorers (koTopbix He JO0CTUTIIN
npeaslaymye uccieponarenn). Our early flights were disappointing in this latter
respect (Haru mpeabIIyIIue MOIeThl OKa3aIuCh HEYA0BICTBOPUTEIbHBIMU:
«pa304apOBBIBAIONIMMI» B 3TOM OTHOIIEHUH; early — pannuil; npeovloywuii,
latter — Gonee nozonuir; nocreonuir), though they afforded us some magnificent
examples (xoTs oHM MpeIOCTaBUIIM HaM BEJIMKOJICITHbIC TpuMephl; to afford —
UMemb 803MONCHOCHb, Oblmb 6 cocmosnuu lcoenamos umo-u1.l; npedocmasisimo,
oasamy) 0Of the richly fantastic and deceptive mirages of the polar regions
(coBeprtieHHO (haHTACTHYCCKUX U OOMAaHUYMBBIX MUPAKEH MMOJIIPHBIX PAHOHOB;
richly — 6ocamo, pockowno; nonnocmeio, coseputenno), of which our sea voyage
had given us some brief foretastes (o koTopsIx Hallle MyTeECTBUE 10 MOPIO JaJI0

HaM /nuiib/ OTaaIeHHOE TIPEACTABICHUE: «KPATKOE MPEABKYIIICHUEY ).

flight [flart], discern [d1’s3:n], features [fi:tfaz], foretaste [ fo:teist]

This was, as the papers have stated, one of several observation flights, during
others of which we tried to discern new topographical features in areas unreached
by previous explorers. Our early flights were disappointing in this latter respect,
though they afforded us some magnificent examples of the richly fantastic and
deceptive mirages of the polar regions, of which our sea voyage had given us some

brief foretastes.

Distant mountains floated in the sky as enchanted cities (nanexue ropsl IbLUIH B

HeOe, CIIOBHO 3aK0Ji7i0BaHHBIE Toposa), and often the whole white world (1 gacto
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Bech ATOT Oenbiii Mup) Would dissolve into a gold, silver, and scarlet land of
Dunsanian dreams (pacTBopsijicsi B 30JI0TOM, cepeOpsSIHOM U ITypPITyPHOM IIapCTBE
u3 cuos /nopna/ Jlancenn®) and adventurous expectancy under the magic of the
low midnight sun (1 B mpeaBKymIeHUH TPUKITIOYSHUN TI0]] KOJIOBCKUMU /iTydamu/
HU3KOro mmosiHouHoro cojxia). On cloudy days we had considerable trouble in
flying (B oOnauHbIe JHM JI€TATh MBI IIOYTH HE MOTJIM: «y HAC ObUIM 3HAYMTEIIHHBIC
TPYAHOCTH C TojieTaMm» ) owing to the tendency of snowy earth and sky to merge
(BcaemcTBUE TOTO, UTO MOKPHITASI CHETOM 3eMJIsl M HE0O CTPEMHUITUCH CITUTHCS;
tendency — menoenyusi; cknonnocmo, cmpemnenue) into one mystical opalescent
void (B oHy 3araJIouHyI0 IIepeuBYaTyIo myctoTy; mystical — mucmuueckuii,
mauncmeennwlil, 3a2adounsiti) With no visible horizon to mark the junction of the
two (korma ncyesana /muHuUsA/ TOPU30HTA, OTMEYAOIIAss MECTO UX COSAMHCHHUS: «C

HCBUJIHWMBIM I'OPHU30HTOM, 4TOOBI OTMETUTH MECTO COCAMHCHMUA OTUX I[BOI/IX»).

scarlet ["ska:lat], adventurous [ad’vent[(a)ras], opalescent [ avp(2)’les(o)nt],

horizon [ha’raiz(o)n]

Distant mountains floated in the sky as enchanted cities, and often the whole white
world would dissolve into a gold, silver, and scarlet land of Dunsanian dreams and
adventurous expectancy under the magic of the low midnight sun. On cloudy days
we had considerable trouble in flying owing to the tendency of snowy earth and

sky to merge into one mystical opalescent void with no visible horizon to mark the

junction of the two.

At length we resolved to carry out our original plan (HakoHer MbI pemmn J0BECTH
JI0 KOHIIA Halll IepBOHAYANIbHBIN I1J1aH; 10 carry out — ewinoansme, 3asepuiams) Of
flying five hundred miles eastward with all four exploring planes (niepeseres na

IMATBCOT MHJIb K BOCTOKY Ha BCCX UCTBIPCX NUCCICA0BATCIILCKHUX caMoneTax) and

5D, MMnankert Jancenu (1878-1957) — upnanacKuil aHIIOA3BIMHBIN TUCATEND U TI03T, CYMTAETCS OJIHUM U3
coznaresiei xanpa QpIHTe3n.
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establishing a fresh sub-base at a point (1 yctpouTs erie 0/iHy BCIIOMOTATEIbHYIO
0a3y B Touke; fresh — cseorcuit; noswiii, ewge ooun; sub Inpucm.l — noo-, cyo-
Inoouunennoe nonosxcenue ¢ uepapxuul) which would probably be on the smaller
continental division (koropasi, BeposiTHO, ObLTa OB HA MEHBIIIEM MAaTEPHKE;
division — denenue, pazoenenue; uacmeo, cexyus, okpye), as we mistakenly
conceived it (kakum Ml ero omubouHo cuntanu). Geological specimens obtained
there (reostormueckue oOpasiiel, mosyueHnsie Tam) Would be desirable for purposes

of comparison (ObLIH OBI JKeJIaTeIbHBI IS CPABHCHUS: «JUISI LIEJTH CPABHEHUS).

division [d1"vi3(2)n], desirable [d1’za1arabl], comparison [kem peeris(o)n]

At length we resolved to carry out our original plan of flying five hundred miles
eastward with all four exploring planes and establishing a fresh sub-base at a point
which would probably be on the smaller continental division, as we mistakenly
conceived it. Geological specimens obtained there would be desirable for purposes

of comparison.

Our health so far had remained excellent (narre 310poBbe 10 CHX TOp OCTABATIOCH
npesocxoHsiM) — lime juice well offsetting the steady diet of tinned and salted
food (;1aiiMOBBII COK TPEKPACHO KOMIICHCHPOBAJI MTUTAaHKUE, HEU3MEHHO
[cocTosiee/ U3 KOHCEPBOB M COJIOHUHBI: «M3 KOHCEPBHPOBAHHOM U COJICHOM
nuimy; steady — npounetit, yemotiuuswiil; Heuzmennwll, nocmosiHusiil), and
temperatures generally above zero enabling us (a TemmepaTypsl, Kak npaBuiIO
BBIIIIC HYJISA, T103BOJIsTM Ham) 10 do without our thickest furs (o0xoauTbes 6e3
HAaIIeH TOJCTECHHON MEX0BOM oAk abl; t0 dO — denamob, npouzeooums oeticmesue;
0060/1bcmMBosamucsi, 0bxooumucs, fUr — mex; odexcoa uz mexa). It was now
midsummer (crosia cepenuna jera), and with haste and care we might be able to
conclude work by March (i mb1, mocrienms u /nposiBuB 0co0yr0/ BHUMATEIIEHOCTS,
MOTJIM OBl 3aBEPIIUTHL PabOTy K MapTy; Care — saboma, noneyenue,

sHuMamenvHocmo, mujamenvrHocms; 10 be able — cymems [coenamo umo-n./) and
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avoid a tedious wintering through the long antarctic night (1 n36exatn

YTOMUTEIBHON 3UMOBKH BO BpEeMsI JIOJITON aHTAPKTUICCKOW HOYH).

excellent ["eks(a)l(a)nt], juice [d3u:s], diet ["darat], tedious [ ti:d1as]

Our health so far had remained excellent — lime juice well offsetting the steady
diet of tinned and salted food, and temperatures generally above zero enabling us
to do without our thickest furs. It was now midsummer, and with haste and care we
might be able to conclude work by March and avoid a tedious wintering through

the long antarctic night.

Several savage windstorms had burst upon us from the west (HeckoJbK0 CBHpEIbIX
yparaHoB oOpyIINUJIOCH Ha HAC C 3alaja; Savage — OuKuil; ceupenslil, HceCmoKull,
to burst — e3puisamocs, pazpeieamocs; énezanno, bypro nauunamscs), but we had
escaped damage through the skill of Atwood (o Mmb1 n30exkanu /kakux-nuoo/
MOJIOMOK OJiarojiaps TaJlaHTy DTBy/a; 10 escape — deacams [uz mopomoil,
cosepuiams nobvez; usbexcamo lonacnocmul; damage — speo, nospedsicoenue;
noaomxa, nopua; skill — macmepcmeo, uckycnocmo; mananm, cnocoonocmu) in
devising rudimentary aeroplane shelters (npuaymagiiero sneMeHTapHbIC YKPBITHS
muts asporutanos) and windbreaks of heavy snow blocks (1 3amuTHbIe OTpaskieHus
U3 TSOKEJIBIX JIEASHBIX: «CHEKHBIX» 0110k0B; Windbreak — szawummnas necononoca,
wum, eemponom), and reinforcing the principal camp buildings with snow (u
YKpEIUBIIIEr0 OCHOBHBIE 371aHus jareps /crenamu/ u3 cuera). Our good luck and
efficiency had indeed been almost uncanny (uamm yiaga u jgeecrioco0HOCTh
MOMCTHHE OBUIA MOYTH CBEPXBECTECTBEHHBIMHE; UNCANNY — céepxbecmecmeeHHbill,

HeOOBbACHUMDILLL, HEOObIKHOBEHHDBLI, NOPAZUMETbHDBIIL).

rudimentary [ ru:di’ment(a)ri], heavy ["hevi], efficiency [1"fif(a)nsi]
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Several savage windstorms had burst upon us from the west, but we had escaped
damage through the skill of Atwood in devising rudimentary aeroplane shelters and
windbreaks of heavy snow blocks, and reinforcing the principal camp buildings

with snow. Our good luck and efficiency had indeed been almost uncanny.

The outside world knew, of course, of our program (BHerHui MUp 3HAJ, KOHEYHO
e, o Hamel iporpamme), and was told also of Lake's strange and dogged
insistence (1 Taxxe /Mbl/ cOOOIIAIN O CTPAHHOM: «O CTPAHHOM U YIIPSIMOIT»
HacTognBocTHu JIstika) on a westward — or rather, northwestward — prospecting
trip (Ha pa3BebIBATEIIBHOM IYTEIICCTBHH B 3aITaTHOM HJIH, CKOpPEE, CeBEPO-
saragHoM Harnpasiennn) before our radical shift to the new base (ripesx e uem Mol
MOJTHOCTBIO IepeMEeCTHMCS Ha HOBYIO 0asy; radical — xopennoil, ocnosnoii,
noanwiil, paouxaneusiil). It seems that he had pondered a great deal, and with
alarmingly radical daring (kaxercs, OH O4eHb MHOTO M Y4acTO 00ECIIOKOEHHO
pasmbinusut; alarmingly — mpesoorcno; radical — kopennoii, ocnosnotr; noanwiii,
paouxanvueiil; daring — cwenocms, omsaea; oepszanue), over that triangular
striated marking in the slate (nax Tem TpeyrosibHBIM OOPO3TYATEIM OTIIEYATKOM B
cianrie); reading into it certain contradictions in nature and geological period
(3aMeyast HEKOTOPbIC MPOTUBOPEYUHS €I0 CBONCTB Ie0JOrHUECKOMY MepHoy; to
read — wumames; pazoupams, pacuwugposvisams) Which whetted his curiosity to
the utmost (uto kpaitie 06oCTpsLIO ero JIOOoNbITCTBO; 10 Whet — npasume,
mouums; obocmpsms luyecmeol), and made him avid to sink more borings and
blastings (1 oTdero oH ka)an MPOU3BECTHU TOTIOTHUTEIILHBIC OYPUIbHBIC U
B3pbIBHBIC paboThI; t0 make smb. do smth. — zacmaesnsmo, nobyscoame koco-i.
oenamv umo-1.; avid — orcadnwil, anunsiil; anuywuil, sxcaxcoyuuil; to sink /30./ —
onyckams, nozpysxcams; More — boavuue, bonee; eue) in the west-stretching
formation (B mpoctupasieiics Ha 3amnaae Gpopmarnun) to which the exhumed
fragments evidently belonged (k koTopoii HECOMHEHHO TPUHAICKAIIN T00BITHIC

o0aomMku; to exhume — swikanvieamo uz zemuu).

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 48



http://www.franklang.ru/

insistence [1n’sist(2)ns], certain [s3:tn], exhume [1g°zju:m, eks hju:m]

The outside world knew, of course, of our program, and was told also of Lake's
strange and dogged insistence on a westward — or rather, northwestward —
prospecting trip before our radical shift to the new base. It seems that he had
pondered a great deal, and with alarmingly radical daring, over that triangular
striated marking in the slate; reading into it certain contradictions in nature and
geological period which whetted his curiosity to the utmost, and made him avid to
sink more borings and blastings in the west-stretching formation to which the

exhumed fragments evidently belonged.

He was strangely convinced (ou mouemy-to Obu1 yOexaeH; strangely — cmpanno,
neobwiuno) that the marking was the print (uto ormeuyatku 3tu ObLIH ciieom) Of
some bulky, unknown, and radically unclassifiable organism (kxaxoro-to
KPYITHOTO, HEM3BECTHOTO M COBEPIIIEHHO HE MOAIAIOIIErOCs KiaacCu(QuKaIuu
opranusma; bulky — 6oavwoir, oowemucmoiii; bulk — epyoa, kuna; epys cyona;
senuuuna, obwvem) Of considerably advanced evolution (3naunTtenpHO
npoBMHYBIIErocs /mo mkaine/ sBosonun), Notwithstanding that the rock which
bore it (HecMoTpst Ha TO, YTO IOPO/Ia, B KOTOPOH €ro HAIILIK: «KOTOpasi HOCHIIa
eroy»; to bear) was of so vastly ancient a date (6»u1a TaKoro Upe3BeIUANHO
JpeBHEro repuoja; vastly — ouenw, kpaiine; ancient — opesnuii; date — oama,
yucio; nepuod, snoxa) — Cambrian if not actually pre-Cambrian (kem6putiickoro,
eciii BooOIe He JokeMmOpuiickoro; actually — gpaxmuuecku, na camom oene) —
as to preclude the probable existence not only of all highly evolved life (uto
UCKJTFOYaia BO3MOYKHOE CYIIIECTBOBAHHME HE TOJILKO BCCH BHICOKOPA3BUTOM YKU3HH;
to evolve — pazeusamo, pazeepmoieams; pazeusamscsi, 56010YUOHUPOSams), but
of any life at all above the unicellular or at most the trilobite stage (1o 1 BooGIIE
Jr000#1 JKU3HU, KPOME OJTHOKIIETOYHON MIIH MAaKCUMyM /Haxosimeiics/ Ha cTaauu

tpunoburor). These fragments, with their odd marking (3Tum ob60Mkam ¢ ux
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cTpanHbIMHu cienamu), must have been five hundred million to a thousand million

years old (omkHO OBLTO OBITH OT IMATHCOT MIJITHOHOB JI0 MUJUTHAP/IA JIET).

convinced [kon"vinst], ancient [“emnf(o)nt], unicellular [ ju:nr’seljals]

He was strangely convinced that the marking was the print of some bulky,
unknown, and radically unclassifiable organism of considerably advanced
evolution, notwithstanding that the rock which bore it was of so vastly ancient a
date — Cambrian if not actually pre-Cambrian — as to preclude the probable
existence not only of all highly evolved life, but of any life at all above the
unicellular or at most the trilobite stage. These fragments, with their odd marking,

must have been five hundred million to a thousand million years old.

30ecby moavko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHuzy modcro kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOUieM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 noopaszoeie
«Texcmul Ha anenutickom s3viKe, A0ANMUpPOBanHvle o Mmemody umernus Mnvu
Dpankay
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